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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

DOHODA 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVi A LE-
KASKtCH VED MEZI VLADOU e-ESKt A SLOVENSKt FE-
DERATIVNf REPUBLIKY A VLADOU MAROCKtHO KRA-
LOVSTVf

Vlda Cesk4 a Slovensk6 Federativni Republiky

a vlda Marock4ho kr~lovstvl /dAle jen "smiuvni

strany"/,

vedeny pfAnfm rozvfjet vztahy pf6telstvf a spo-

luprdce mezi ob~ma zem~mi v oblasti zdravotnictvl

a ldkafsk!ch v~d.

se rozhodly uzavfIt tuto dohodu:

Clnek 1

Smluvnf strany budou rozvljet spoluprdci a pod-

porovat vzdjemnou vgmdnu zkulenostl v oblasti zdra-

votnictvl a 16kafsk!ch v~d.

Clnek 2

Smluvnf strany si budou navzdjem vym~novat zku-

genosti, ziskand v organizaci zdravotnictvi a H ze-
ni zdravotnick~ch sluleb, zejmdna na dsecich pre-

ventivni a 14ebn6 p4de, hygienick6 a protiepide-

mioloqick6 sluiby. zdravotni v~chovy. jakoi i zku-

genosti s poullv~nIm 16kafskfch nAstrojO a pfls-

trojO, jakoi i ldkA.
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Cldnek 3

Smluvni strany si budou vzdjemn vymfovat pro-

gramy a dokumenty o konferencich a kongresech tfka-

jicfch se zdravotnick~ch otdzek. Bude-li se na dze-

ml jedn4 ze smluvnich stran konat zdravotnick kongres

mezin~rodniho charakteru, mriie tato strana pfizvat

zdstupce druhd smluvni strany k d~asti na tomto

kongresu.

ClAnek 4

Smluvni strany si budou vzljemn vymnovat sez-

namy v~deck:ch publikacl a odbornd literatury,

14kaksk]ch film a vgechny dali dokumenty nebo

materilly z oblasti zdravotnl v~chovy.

Clnek 5

Za deelem spole6n4ho boje proti infek~nim nemo-

cem si budou smluvnL strany navz~jem vymnovat zku-

genosti o prevenci, diagnostice a 166eni t~chto ne-

mocf.

Cldnek 6

Smluvni strany budou pomocl v~m~ny zkugenostl

rozvfjet a prohlubovat spoluprdci mezi v~zkumnmi

dstavy, jakol i jingrmi zdravotnick~mi zafizenfmi

svgch zeml.

Vol. 1678, 1-29006
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Cl~nek 7

Smluvnf strany budou spolupracovat v oblasti

Akolenf a do~kolov~ni zdravotnickgch pracovnikO,

zejmna tim, lei

a) budou podporovat v~m~nu l4kakO a jin~ch zdravot-

nickgch pracovnfkd za daelem jejich do~kolov~ni

nebo dosaleni specializane, popkipad6 za 6delem

studia ngkter~ch druhd chorob;

b) budou si vymgfiovat uaebnf pomOcky a pedagogick4

zkutenosti.

Clnek 8

Ka~dA ze smluvnich stran zajistf bezplatnA

a v nezbytndm rozsahu obaanim druhd smluvni stra-

ny, kteff se pfechodn6 nach~zejf na jejfm dzeml,
v pffpadg n~hlho onemocn~ni nebo drazu nezbytn6

ogetfent, jet jim umoini nAvrat do jejich zem.
bez ohroteni jejich zdravotniho stavu.

ClAnek 9

Za d~elem prov~d~nf t4to dohody budou smluvni

strany sjednAvat vidy na obdobl tff let podrobnd

plAny spolupr~ce, kterd budou tdi obsahovat finanani

a organizaant podmlnky.

ClAnek 10

Tato dohoda se uzavLrA na dobu p6ti ict.
Bude automaticky prodluiovAna vidy o dal~fch p't
let, pokud ji jedna ze smluvnfch stran pfs-r.n
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nevypovi gest m'sfc6i pfed uplynutfm jcjfho obdo-

bf platnosti.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem

podpisu.

D~no v BratislavA dne 2l.ledna 1992 ve dvou

vyhotovenich, kaid4 v jazyce 6eskdm a francouzsk4m,

pfi~eml ob6 zn~nf maji stejnou platnost.

Za vl~du
tesk6 a Slovensk6

Federativnf Republiky:

ministr zdravotnictvf
SlovenskA republiky

[Signed - Signel

ALOJZ RAKUS

Za vl~idu
Marock6ho krdlovstvf:

ministr zdravotnictvf

[Signed - Signe]

TAIEB BENCHEIKH

Vol. 1678, 1-29006
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE
ET DES SCIENCES MEDICALES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE FtDERATIVE TCHEQUE ET
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC

Le Gouvernement Tchdque et Slovaque et le Gouvernement

du Royaume du Maroc, dbsireux de promouvoir les rapports d'amitib

et de coopbration entre les deux pays dans le domaine de la Sant&

et des Sciences Mbdicales, sont convenus de conclure le pr&sent

Accord

- ARTICLE 1 -

Les Parties contractantes dbvelopperont la coopbration

et encourageront l'change mutual de 1'expbrience acquise cans le

domaine de la Santb Publique et des Sciences Mbdicales.

- ARTICLE 2 -

Les Parties contractantes proc&deront A V'change

mutuel d'expbriences acquises dans l'organisation de la santb

publique et dans la gestion des services de sant6, notamment dans

les secteurs des soins prfventifs et curatifs. des services

d'hygidne et ant i6pidbmiologiques. de 1'bducation sanitaire. de

mame que i'expbrience obtenue dans i'usage des instruments et

des appareils mbdicaux et des mbdicaments,

- ARTICLE 3 -

Lea Parties contractantes procbderont d V'bchange

mutual de programmes at de documents concernant les confbrences

et congrds ayant trait aux probldmes sanitaires. Si un congrds

sanitaire avec participation internationale se tient sur le ter-

ritoire de l'une des Parties contractantes, cette Partie peut

IEntr6d en vigueur le 23 janvier 1992 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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inviter les reprsaentants de l'autre Partie A participer 6 ce

congrds.

- ARTICLE 4 -

Les Parties contractantes procbderont 4 l'bchange

mutuel des listes des publications scientifiques et de litthTeture

professionnelle, des films relatifs 6 l'bducation intuitive et

autres documents ou matbriels du domaine de l'bducation sanitaire.

- ARTICLE 5 -

En vue de mener une lutte commune contre les maladies

infectieuses, les Parties contractantes prochderont d 1'bchange

mutuel d'expbriences acquises dans le domaine de la prbvention,

du diagnostic et du traitement de ces maladies.

- ARTICLE 6 -

Les deux Parties contractantes dhvelopperont et

approfondiront par le truchement de l'bchange de l'expbrience.

la cooperation entre les instituts de recherche et le autres

btablissements sanitaires de leur pays.

- ARTICLE 7 -

Les Parties contracta.,es coopbreront dans le domaine

de la formation at du perfectionnement du personnel sanitaire

notamment en :

a) encourageant 1'bchange de mbdecins at d'autres

cadres sanitaires ep vue de lour perfectionnement ou de leur

spbcialisation, !e cas 6chhant, en vue d'btudier certaines

espdces de maladies ;

b) prochdant d l'change de moyens didactiques at

d'expbriences pbdagogiques.

Vol. 1678, 1-29006
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- ARTICLE 8 -

Chacune des Parties contractantes assurera gratuitement

at dens la limite de l'indispensable aux ressortissants de l'autre

Partie se trouvant sur le territoire de celle-ci, en cas de

maladie aigui ou de traumatisme, le traitement nbcbssaire leur

permettent le retour dens leur pays sans menace pour leur btat

de santh.

- ARTICLE 9 -

Aux fins de mise en application du prbsent Accord.

les deux Parties contractantes btabliront des plans de coopbration

d~taillspour une durbe de 3 ans spbcifiant hgalement les

conditions financidres et d'organisation.

- ARTICLE 10 -

Le prbsent Accord est conclu pour une pbriode de

cinq ans. Sa validitb sera prorogbe, chaque fois, automatiqucment

pour une nouvelle pbriode de cinq ans. 6 moins qu'il ne soit

d~noncb par l'une des Parties contractantes dans un dblai de six

mois avant l'bxpiration de sa pbriode de validitb.

II entrera en vigueur d partir du jour de sa signature.

Fait d BRATISLAVA le 23Y..12
en deux exemplaires, chacun an langue tchdque et francaise, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique F&drative du Royaume du Maroc:

Tch~que et Slovaque :

Le Ministre de la Sant6 Publique Le Ministre de la Sant6 Publique,
de la Rpublique Slovaque,

[Sign6 - Signed] [Signg - Signed]
ALOJZ RAKUS TAIEB BENCHEIKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
AND MEDICAL SCIENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco, desiring to promote ties of friendship and cooper-
ation between the two countries in the field of health and medical sciences, have
agreed to conclude this Agreement:

Article 1
The Contracting Parties shall develop cooperation and encourage mutual

exchange of experience gained in the field of public health and medical sciences.

Article 2
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of experience

gained in the organization of public health and the management of health services,
particularly in the spheres of preventive and therapeutic care, hygiene and anti-
epidemiological services, and health education, as well as experience gained in the
use of medical instruments and appliances and drugs.

Article 3
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of programmes

and documents concerning conferences and congresses dealing with health prob-
lems. If a health congress with international participation is held in the territory of
either Contracting Party, that Party may invite representatives of the other Party to
participate in the congress.

Article 4
The Contracting Parties shall undertake the mutual exchange of lists of scien-

tific publications and professional literature, films on intuitive learning and other
documents or materials in the field of health education.

Article 5
With a view to jointly combating infectious diseases, the Contracting Parties

shall undertake the mutual exchange of experience gained in the field of the preven-
tion, diagnosis and treatment of such diseases.

Article 6
The two Contracting Parties shall, through the exchange of experience, develop

and increase cooperation between the research institutes and other health estab-
lishments in their countries.

Came into force on 23 January 1992 by signature, in accordance with article 10.
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Article 7

The Contracting Parties shall cooperate in the field of the basic and advanced
training of health personnel, particularly by:

(a) Encouraging the exchange of doctors and other managerial health person-
nel with a view to their further training or, where necessary, their specialization, in
order to study certain types of diseases;

(b) Undertaking the exchange of educational methods and teaching experience.

Article 8

In the case of acute illness or trauma, each Contracting Party shall ensure that
nationals of the other Party who are in its territory receive, free of charge and within
the limits of what is essential, the necessary treatment to enable them to return to
their country without endangering their state of health.

Article 9
For the purposes of the implementation of this Agreement, the two Contracting

Parties shall draw up detailed three-year cooperation plans specifying also the finan-
cial and organizational conditions.

Article 10

This Agreement is concluded for a period of five years. Its validity shall be
extended automatically each time for a further period of five years, unless it is
terminated by either Contracting Party giving six months' notice prior to the expira-
tion of its term of validity.

It shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bratislava on 23 January 1992, in two copies, each in the Czech and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czech and Slovak of the Kingdom of Morocco:

Federal Republic:

[Signed] [Signed]

ALOJZ RAKUS TAYEB BENCHEIKH
Minister of Public Health Minister of Public Health
of the Slovak Republic

Vol. 1678, 1-29006
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ANNEXA ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

WITHDRAWAL of the reservation in re-
spect of sections 24 and 32 made upon
accession 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18 as well as annex A in
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1555, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654 and 1672.

2 lbid, vol. 638, p. 266.

Vol. 1678, A-521

No521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP1tCIALISIES. APPROU-
VIE PAR L'ASSEMBLIE GtN]RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

RETRAIT de la r6serve A 1'6gard des cha-
pitres 24 et 32 formul6e lors de l'adhdsion 2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traiuis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis~s des annexes commu-
niqu6es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult~rieurs,
voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs
n- I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1129,
1143, 1144, 1147, 1555, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426,
1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582,
1597, 1606, 1641, 1654 et 1672.

2 Ibid, vol. 638, p. 267.
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No.1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article IX made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671 and 1673.

2 Lbid, p. 318.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRt-
VENTION ET LA RIfPRESSION DU
CRIME DE GINOCIDE. ADOPTAE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
1948'

RETRAIT de la r6serve A l'dgard de l'arti-
cle IX formul6e lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult&rieurs, voir les r6fdrences donn s dans
les Index cumulatifs nos I h 11, et 13 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671
et 1673.

2 Ibid, p. 319.

Vol. 1678. A-1021
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

WITHDRAWAL of the reservation in re-
spect of article 22 made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

No 1342. CONVENTION POUR LA RI±-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

RETRAIT de la r6serve A l'dgard de l'arti-
cle 22 formule lors de 1'adh6sion 2

Notification revue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulthrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13 1 15, 17 et 18, ainsi que
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334, I'annexeAdesvolumes 1130,1132,1141,1155, 1249, 1252,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671 and 1673. 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671

et 1673.
2 Ibid, vol. 1673, No. A-1342. 2 Ibid, vol. 1673, no A-1342.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 May 1991

GREECE

(With effect from 16 May 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1160, 1381 and 1386.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RP-DIGt A LA CONFtRENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO LE ler AU 13 MARS 1948, ET
ADOPTf PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument ddposf auprms du Directeur
gdnoral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 mai 1991

GRACE

(Avec effet au 16 mai 1991.)
La dfclaration certfide a dtJ enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 

2 A 10, 13, 15 et 16, ainsi que
l'annexe A des volumes 1160, 1381 et 1386.

Vol. 1678, A-1613
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCE of the amendments2 to the
above-mentioned Convention, approved
at Rome on 28 November 1979 by resolu-
tion 14/79 of the Conference of the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations

Instrument deposited with the Director-
General of the Food andAgriculture Organ-
ization of the United Nations on:

13 November 1991

PAPUA NEW GUINEA

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Papua New Guinea on 4 April 1991,
pursuant to article XIII (4).)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108,1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410,1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1637 and
1667.

2 Ibid, vol. 1637, No. A-1963.

Vol. 1678, A-1963

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGt TAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 1951'

ACCEPTATION des amendements 2 a la
Convention susmentionnte, approuvtes le
28 novembre 1979 par la rdsolution 14/79
de la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture

Instrument diposi auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

13 novembre 1991

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINgE

(Les amendements sont entrts en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la Con-
vention, y compris la Papouasie-Nouvelle-
Guinde le 4 avril 1991, conformdment au para-
graphe 4 de 'article XHII.)

La ddclaration certifioe a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 h 5, et 7 h 17, ainsi que I'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1593, 1637 et 1667.

2 Ibid, vol. 1637, no A-1963.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

WITHDRAWAL of a reservation in respect
of article IX made upon accession2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527,
1530, 1551, 1559, 1569, 1606 and 1671.

2 Ibid., p. 137.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 1953'

RETRAIT d'une r6serve A 1'6gard de l'arti-
cle IX formul6e lors de l'adh6sion 2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistr6 d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumlatifs nos 2 hL 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606 et
1671.

2 Ibid, p. 136.

Vol. 1678, A-2613
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 842 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

26 June 1992

LUXEMBOURG

(With effect from 25 August 1992.)

Registered ex officio on 26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111,
1112, 1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,1177,1181,
1196, 1197,1198, 1199,1205,1211, 1213, 1214, 1216,1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249. 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275. 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413. 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672 and 1673.

2 Ibid, vol. 1568, No. A-4789.

Vol. 1678, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 842 annexd
A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

26juin 1992

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 aofit 1992.)

Enregistrd d'office le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6-
rieurs, voir les rdf&ences donndes dans les Index cumu-
latifs n- 4 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112,1122, 1126,1130,1135,1136,1138,1139,
1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310. 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672 et 1673.

2 Ibid., vol. 1568, n°
A-4789.
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

AMENDMENT to the Statute (article 5) an-
nexed to the above-mentioned Convention

Adopted in a procas-verbal dated 27 March
1992 by the General Assembly of"Eurofima",
the Amendment, having been approved by
the Government of Switzerland (the Head-
quarters State) on 13 May 1992, came into
force on 25 August 1992, i.e., at the expiry of
the three-month period after the date of noti-
fication (25 May 1992) by the Government of
the Headquarters State to the other Parties
and no objection formulated, in accordance
with article 2 (d).

The amendment reads as follows:

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'v EURO-
FIMA -, SOCIATA EUROPIENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TtRIEL FERROVIAIRE. SIGNfE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 19551

MODIFICATION des Statuts (article 5)
annexds A la Convention susmentionn6e

Adopt6e par proc~s-verbal en date du
27 mars 1992 de l'Assembl6e g6n6rale
d'<< Eurofima >>, la Modification, ayant 6
approuvde par le Gouvernement suisse (Etat
du siege) le 13 mai 1992, est entr6e en vigueur
le 25 aoit 1992, soit A l'expiration d'un d6lai
de trois mois A compter de la date de la noti-
fication (25 mai 1992) du Gouvernement de
l'Etat du siiege aux autres Parties et aucune
objection n'ayant 6t6 formul6e, conform6-
ment A l'article 2, paragraphed.

La modification se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Sie beschlieBt die Anderung von Artikel 5 der Statuten,
einerseits was die Zahl der von der SNCB gehaltenen Aktien
betrifft, die von 10.500 auf 10.290 verringert wird, und
andererseits durch die Aufnahme der ungarischen Staatseisen-
bahnen als siebzehnte Aktionarshahn mit 210 Aktien;

[TRANSLATION - TRADUCTION]

It decides to amend article 5 of the Statute,
firstly as regards the number of shares held
by SNCB, which is reduced from 10,500
to 10,290, and secondly by inclusion of the
Hungarian State Railways as the seventeenth
shareholder authority with 210 shares;

Authentic text of the amendment: German
and French.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 390, 1081, 1363 and 1639.

D6cide de modifier le libelld de l'article 5
des Statuts, d'une part, en ce qui concerne
le nombre de parts sociales d6tenues par la
SNCB, qui est ramend de 10.500 A 10.290 uni-
t6s, et d'autre part, par ]'inscription des che-
mins de fer de l'Etat hongrois comme dix-
septi~me r6seau actionnaire avec 210 parts
sociales;

Texte authentique de la modification: alle-
mand etfrangais.

La d6claration certfi~e a 6tJ enregistrde
par la Suisse le l9juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 378, p. 159, et

annexe A des volumes 390, 1081, 1363 et 1639.

Vol. 1678, A-5425
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 June 1992

AUSTRALIA

(With effect from 30 September 1992.)

With the following declarations:

"Declaring that Australia, pursuant to
Artricle 5 (3), will not apply to criterion of
publication;

Declaring that Australia, pursuant to Ar-
ticle 6 (2), will protect broadcasts only if the
headquarters of the broadcasting organ-
isation is situated in another Contracting
State and the broadcast was transmitted
from a transmitter situated in the same
Contracting State;

Declaring that Australia, pursuant to
Article 16 (1) (a), will not, as regards Arti-
cle 12, apply the provision of that Article;
and

Declaring that Australia, pursuant to
Article 16 (1) (b), will not, as regards Arti-
cle 13, apply item (d) of that Article."

Registered ex officio on 26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8 and 10 to 18, as well as annex A in volumes 113 1,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647 and 1656.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXf-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

30 juin 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Avec les dclarations suivantes :

[TADUCTION - TRANSLATION]

Declare qu'en vertu de l'article 5.3,
l'Australie n'appliquera pas le crit~re de la
publication;

D6clare qu'en vertu de l'article 6.2,
l'Australie n'accordera de protection A des
dmissions que si le siege social de l'orga-
nisme de radiodiffusion est situ6 dans un
autre Etat contractant et si l'dmission a 6t6
diffuste par un 6metteur situ6 sur le terri-
toire du m~me Etat contractant;

Dclare qu'en vertu de l'article 16.1 a et
en ce qui conceme l'article 12, elle n'ap-
pliquera aucune des dispositions de cet ar-
ticle;

D6clare qu'en vertu de l'article 16.1 bet
en ce qui conceme l'article 13, l'Australie
n'appliquera pas les dispositions de l'ali-
n6a d de cet article.

Enregistr6 d'office le 26juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n °s 7, 8 et 10 A 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1548, 1647 et 1656.

Vol. 1678, A-7247
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 19581

ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention entered into force be-
tween Hungary and Spain on 27 April 1992.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, and 12 to 17, as well as annex A in volumes
1144,1146,1182,1211,1312,1315,1363,1365 and 1436.

2 Ibid., vol. 539, p. 28.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN
MATEtRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la
Hongrie

2

Notification revue par le Gouvernement
nierlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la Hongrie et l'Espagne le 27 avril 1992.)

La ddclaration certifide a .ti enregistrde
par les Pays-Bas le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8, 10, et 12 A 17, ainsi que Van-
nexeA des volumes 1144, 1146, 1182, 1211, 1312, 1315,
1363, 1365 et 1436.

2 Ibid., vol. 539, p. 29.

Vol. 1678, A-7822
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 19651

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991
LUXEMBOURG

(With effect from 15 April 1991.)

3 June 1991
COLOMBIA

(With effect from 2 August 1991.)

1 November 1991
GAMBIA

(With effect from 31 December 1991.)

28 November 1991

THAILAND

(With effect from 27 January 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGN1tE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 19651

ADHtSIONS

Instruments ddposs aupr~s du Secrtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 avril 1991.)

3 juin 1991

COLOMBIE

(Avec effet au 2 aofit 1991.)

l er novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 31 d~cembre 1991.)

28 novembre 1991

THAYLANDE

(Avec effet au 27 janvier 1992.)

Les d larations certifiges ont jtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 591, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 8 A 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi
volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, que 'annexe A des volumes 1110, 1140,1175, 1208,1225,
1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598 and 1672. 1323, 1355, 1391, 1394, 1441,1456, 1492, 1515, 1527, 1555,

1598 et 1672.

Vol. 1678. A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991
BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

26 September 1991

SUDAN

(With effect from 26 December 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140,
1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456,1492,
1515, 1555, 1589 and 1598.

NO 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 19661

ADH1SIONS

Instruments d4posgs aupres du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

26 septembre 1991

SOUDAN

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

er novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 1er f6vrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult6drieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355,
1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-9159
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16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les ddclarations certifies ont jtJ enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-9159
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

WITHDRAWAL of a reservation in respect
of article 22 made upon signature and con-
firmed upon ratification2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660 p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653 and 1671.

2 Ibid, vol. 660, p. 308.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

RETRAIT d'une rdserve A l'6gard de l'arti-
cle 22 formulde lors de la signature et con-
firm6e lors de la ratification 2

Notification refue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660 p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653 et 1671.

2 Ibid., vol. 660, p. 308.

Vol. 1678, A-9464
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLE-
CULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEBRU-
ARY 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 May 1992

HUNGARY

(With effect from 6 May 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONFtRENCE EUROPAENNE DE
BIOLOGIE MOLtCULAIRE. SIGN-E
A GENVE LE 13 FtVRIER 19691

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouveme-
ment suisse le:

6 mai 1992

HONGRIE

(Avec effet au 6 mai 1992.)

La ddclaration certfife a iti enregistrie
par la Suisse le l9juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 727, p. 309;
subsequent actions, see references in cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
Nos. 12, 13, and 16 to 18, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n-u 12, 13, et 16 A 18, ainsi que l'an-
umes 1181, 1434 and 1507. nexe A des volumes 1181, 1434 et 1507.

Vol. 1678, A-10462
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No. 10767. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 APRIL 1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
26 June 1992 the Agreement for cooperation
between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the United
States of America concerning peaceful uses
of nuclear energy signed at Washington on
2 May 1985.2

The said Agreement, which came into
force on 27 March 1992, provides, in its arti-
cle 11 (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 April 1970.

(26 June 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 113.
2 See p. 127 of this volume.

No 10767. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE L'INERGIE ATOMI-
QUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A
WASHINGTON LE 8 AVRIL 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
26juin 1992 l'Accord de coop6ration entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique concernant l'utilisation de 1'6nergie nu-
cldaire A des fins pacifiques signd A Washing-
ton le 2 mai 19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 mars 1992, stipule dans son paragraphe 1
de l'article 11, l'abrogation de 'Accord sus-
mentionn6 du 8 avril 1970.

(26 juin 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 751, p. 113.

2 Voir p. 127 du pr6sent volume.

Vol. 1678, A-10767
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL
ON 4 SEPTEMBER 19581

RATIFICATION of the Additional Protocol
to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 19892

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

20 February 1992

ITALY

(With effect from 1 May 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volumes 960, 1205, 1434, 1597 and 1649.

2 Ibid, vol. 1597, No. A-13272.

Vol. 1678, A-13272

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNA-
TIONAL D'INFORMATIONS EN MA-
TItRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 1958'

RATIFICATION du Protocole additionnel
bi la Convention susmentionn6e conclu A
Patras le 6 septembre 19892

Instrument dipos.6 auprs du Gouverne-
ment suisse le:

20 f6vrier 1992

ITALIE

(Avec effet au 1- mai 1992.)

La diclaration certifide a iti enregistre
par la Suisse le 19juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 932, p. 41, et
annexe A des volumes 960, 1205, 1434, 1597 et 1649.

2 Ibid., vol. 1597, no A-13272.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 11 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHISION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au 11 juin 1991.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf'drences donn s dans
les Index cumulatifs n 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265,
1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555
et 1598.

Vol. 1678. A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 1 July 1991.)

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 30 January 1992.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126,
1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITI CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADH8SIONS

Instruments ddposis auprs du Secritaire
ginral de I'Organisation maritime intema-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au lerjuillet 1991.)

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

Ier novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 973, p. 
3

; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que r'annexe A des
volumes 1110, 1126, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555 et 1598.

Vol. 1678. A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19761 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 1 July 1991.)

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionnre

Instruments ddpos4s aupr~s du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au ler juillet 1991.)

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 ddcembre 1991.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

Les ddclarations certifides ont dt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime intematio-
nale le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1225, p. 359.

Vol. 1678. A-14097
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No. 14120. CONVENTION RELATING
TO CIVIL LIABILITY IN THE FIELD
OF MARITIME CARRIAGE OF NU-
CLEAR MATERIAL. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 17 DECEMBER 19711

ACCEPTANCE and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 June 1991

FINLAND

(With effect from 4 September 1991.)

1 August 1991 a

NETHERLANDS

(With effect from 30 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 255, and
annex A in volumes 991, 1140,1143,1198,1225,1265,1286
and 1555.

Vol. 1678, A-14120

No 14120. CONVENTION RELATIVE A
LA RESPONSABILITI CIVILE DANS
LE DOMAINE DU TRANSPORT MARI-
TIME DE MATItRES NUCLtAIRES.
CONCLUE A BRUXELLES LE 17 Dt-
CEMBRE 19711

ACCEPTATION et ADHtSION (a)

Instrument ddposd aupras du Secritaire
gdneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6juin 1991

FINLANDE

(Avec effet au 4 septembre 1991.)

le aoilt 1991 a

PAYS-BAS

(Avec effet au 30 octobre 1991.)

Les diclarations certifi4es ont dtf enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 974, p. 255, et
annexe A des volumes 991, 1140, 1143, 1198, 1225, 1265,
1286 et 1555.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 September 1992.)

Registered ex officio on 18 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161. 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,1249,1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490. 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675 and 1676.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

18juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 septembre 1992.)
Enregistrf d'office le 18juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 
9 9 3,p. 3; pour

les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnles dans les
Index cumulatifs n- 16 & 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675 et 1676.

Vol. 1678, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of and ACCESSION (a)
to the above-mentioned Convention, as
amended by the Protocol of 3 December
19822

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 May 1992

ARGENTINA

(With effect from 4 September 1992.)

With the following declaration:

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULILREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTPRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DICEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

RATIFICATION de et ADHISION (a) A la
Convention susmentionn6, telle qu'amen-
d6e par le Protocole du 3 d6cembre 19822

Instruments diposds aupr~s du directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture le:

4 mai 1992

ARGENTINE

(Avec effet au 4 septembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"LA REPUBLICA ARGENTINA rechaza la extensi6n por
parte del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
de la aplicaci6n de la "Convenci6n Relativa a los
Humedales de Importancia Internacional especialmente como
Habitat de Ayes Acu&ticas", suscripta en Ramsar el 2 de
febrero de 1971 y modificada segiln el Protocolo de Paris
del 3 de diciembre de 1982, a las Islas Malvinas, Georgias
del Sur y Sandwich del Sur, y reafirma su soberania sobre

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248,1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672 and 1676.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344 and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662 and 1668.

Vol. 1678, A-14583

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultbrieurs, voir les rdf6rences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
[texte authentique frangais amendd], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,
1672 et 1676.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348 et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662 et 1668.
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dichas islas, que son parte integrante de su territorio
nacional.

LA REPUBLICA ARGENTINA recuerda que la Asamblea
General de las Naciones Unidas ha adoptado las
Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 39/6,
40/21, 41/40, 42/19, y 43/25 por la que se reconoce la
existencia de una disputa de soberania y se pide a los
Gobiernos de la Repdblica Argentina y del Reino Unido de
Gran Bretafla e Irlanda del Norte que entablen
negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver
pacifica y definitivamente los problemas pendientes entre
los dos paises incluidos todos los aspectos sobre el
futuro de las Islas Malvinas de acuerdo con la Carta de
las Naciones Unidas.

LA REPUBLICA ARGENTINA rechaza igualmente la
extensi6n a los llamados "Territorios BritAnicos del
AntArtico", y reafirma sus legitimos derechos de soberania
territorial sobre el Sector AntArtico Argentino,
comprendido entre los meridianos de 25" y 74" de longitud
Oeste y el paralelo de 600 de latitud Sur y el Polo Sur, y
su jurisdicci6n de estado ribereflo en la Ant~rtida
conforme al derecho internacional. Dichos derechos,
fundados en titulos hist6ricos y geogrAficos, se
encuentran cautelados por el Articulo IV del Tratado
Antartico".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion by the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland of the application of
the "Convention on Wetlands of International
Importance especially as Waterfowl Habitat"
adopted at Ramsar on 2 February 1971,' as
amended by the Protocol of 3 December
1982,2 to the Malvinas, South Georgia and
South Sandwich Islands and reaffirms its
sovereignty over those islands, which form
an integral part of its national territory.

The Argentine Republic notes that the
United Nations General Assembly has

I See note I page 390.
2 See note 2 page 390.

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine rejette l'exten-
sion de la part du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de l'applica-
tion de la « Convention relative aux terres
humides d'importance internationale, no-
tamment en tant qu'habitat d'oiseaux aqua-
tiques >> signde A Ramsar le 2 fdvrier 19711 et
modifi6e par le Protocole de Paris du 3 d6-
cembre 19822, aux iles Malvinas, G6orgie du
Sud et Sandwich du Sud, et r6affirme sa sou-
verainetd sur lesdites lles qui sont partie int6-
grale de son territoire national.

La R6publique argentine rappelle que l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies a adopt6

I Voir note I de la page 390.

2 Voir note 2 de la page 390.

Vol. 1678, A-14583
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adopted resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII),2 31/49,3 37/9,4 39/6,5 40/21,6 41/40,7

42/198 and 43/25, 9 in which it recognizes the
existence of a sovereignty dispute and urges
the Governments of the Argentine Republic
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to resume negotiations in
order to find a peaceful and definitive solu-
tion to the remaining differences between
the two countries, including all matters per-
taining to the future of the Malvinas Islands,
in accordance with the Charter of the United
Nations.

The Argentine Republic also rejects the
extension to what is referred to as "British
Antarctic Territory" and reaffirms its legiti-
mate rights of sovereignty over the Argentine
and Antarctic Sector located between longi-
tudes 250 and 740 West and latitude 600 South
and the South Pole, and its jurisdiction in the
Antarctic as a coastal State under interna-
tional law. The said rights, founded on histori-
cal and geographical titles, are sanctioned by
article IV of the Antarctic Treaty.10

21 May 1992 (a)

BANGLADESH

(With effect from 21 September 1992.)

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

2 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.3

Ibid, Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

4 lbid, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/5 1), p. 18.

5
Ibid, Thirty-ninth Session Supplement No. 51

(A/39/51), p. 17.
6 lbid, Fortieth Session Supplement No. 53 (A/40/53),

p. 25.
7 lbid, Forty-first Session, Supplement No. 53

(A/41/53), p. 48.
8 Ibid, Forty-second Session, Supplement No. 49

(A/42/49), p. 40.
9
Ibid, Forty-third Session Supplement No. 49

(A/43/49), p. 28.
10 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

Vol. 1678, A-14583

les rdsolutions 2065 (XX)', 3160 (XXVM)2,
31/493, 37/94, 39/65, 40/216, 41/407, 42/198, et
43/259 par lesquelles elle reconnalt 1'existence
d'un conflit de souverainet6 et prie les Gou-
vernements de la R6publique argentine et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord de reprendre les n6gociations
afin de trouver les moyens de rdsoudre pa-
cifiquement et d6finitivement les probl~mes
pendants entre les deux pays, y compris tous
les aspects relatifs A l'avenir des iles Malvinas
conformdment A la Charte des Nations Unies.

La R6publique argentine rejette 6galement
l'extension A ce qui a 6t6 appel6 le < Territoire
de l'Antarctique britannique >>, et rdaffirme
ses droits l6gitimes de souverainet6 nationale
sur le secteur antarctique argentin, situ6 entre
les 250 et 740 de longitude 0 d'une part et le
600 de latitude S et le p6le Sud d'autre part, y
compris sajuridiction d'Etat souverain dans
l'Antarctique, conform6ment au droit inter-
national. Ces droits, fond6s sur des titres his-
toriques et gographiques, font l'objet d'une
mise en garde dans l'article IV du Trait6 sur
l'Antarctique'O.

21 mai 1992 a
BANGLADESH

(Avec effet au 21 septembre 1992.)

'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble
gdndrale, vingtieme session, suppldment no 14 (A/6014),
p. 61.2

1bid, vingt-huitime session, Supplient no 30
(A/90/30), p. 117.

3 Ibid, trente-et-unime session Supplment no 39
(A/31/39), p. 135.

4 Ibid., trente-septiame session, Suppldment no 51
(A/37/5 1), p. 22.

5 lbid, trene-neuvieme session, Supplfment no 51
(A/39/51), p. 17.

6 Ibid., quarantieme session, Suppldment no 53
(A/40/53), p. 25.

7 Ibid., quarante-et-uni~me session, Suppliment no 53
(A/41/53), p. 50.

8 lbid, quarante-deuxime session, Suppldment no 49
(A/42/49), p. 41.

9 lbid, quarante-troisime session, Suppldment no 49
(A/43/49), p. 29.

10 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 71.
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

1 June 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 1 October 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Directeur g.neural
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture:

letjuin 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'Agard de File de Man. Avec effet au
Ier octobre 1992.)

Les dclarations certifies ont dt6 enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
29juin 1992.

Vol. 1678, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 September 1992.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Reservation concerning article 10, paragraph 2 (b):

The separation of accused juvenile persons from adults is
not unconditionally guaranteed.

(b) Reservation concerning article 12, paragraph 1:

The right to liberty of movement and freedom to choose
one's residence is applicable, subject to the federal laws
on aliens, which provide that residence and establishment
permits shall be valid only for the canton which issues them.

(c) Reservations concerning article 14, paragraph 1:

The principle of a public hearing is not applicable to
proceedings which involve a dispute relating to civil
rights and obligations or to the merits of the
prosecution's case in a criminal matter; these, in
accordance with cantonal laws, are held before an
administrative authority. The principle that any
judgement rendered shall be made public is adhered to
without prejudice to the cantonal laws on civil and
criminal procedure, which provide that a judgement shall

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,1279, 1286,
1289, 1291, 1295,1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352,1354,1356, 1357, 1358,1360, 1365, 1379,1387,1389, 1390,1392,1393,1399,1403, 1404,1408,1409,1410,1413,
1417,1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579. 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675 and 1676.
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not be rendered at a public hearing, but shall be
transmitted to the parties in writing.

The guarantee of a fair trial has as its sole purpose,
where disputes relating to civil rights and obligations
are concerned, to ensure final judicial review of the acts
or decisions of public authorities which have a bearing on
such rights or obligations. The term "final judicial
review" means a judicial examination which is limited to
the application of the law, such as a review by a Court of
Cassation.

(d) Reservation concerning article 14, paragraph 3,
subparagraphs (d) and (f):

The guarantee of free legal assistance assigned by the
court and of the free assistance of an interpreter does
not definitively exempt the beneficiary from defraying the
resulting costs.

(e) Reservation concerning article 14, paragraph 5:

The reservation applies to the federal laws on the
organization of criminal justice, which provide for an
exception to the right of anyone convicted of a crime to
have his conviction and sentence reviewed by a higher
tribunal, where the person concerned is tried in the first
instance by the highest tribunal.

(f) Reservation concerning article 20:

Switzerland reserves the 7ight not to adopt further
measures to ban propaganda for war, which is prohibited by
article 20, paragraph 1.

Switzerland reserves the right to adopt a criminal
provision which will take into account the requirements of
article 20, paragraph 2, on the occasion of its forthcoming
accession to the 1966 International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination.

(g) Reservation concerning article 25, subparagraph (b):

The present provision shall be applied without prejudice
to the cantonal and communal laws, which provide for or
permit elections within assemblies to be held by a means
other than secret ballot.

Vol. 1678, A-14668
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(h) Reservation concerning article 26:

The equality of all persons before the law and their
entitlement without any discrimination to the equal
protection of the law shall be guaranteed only in
connection with other rights contained, in the present
Covenant.

With the following declaration under article 41 recognizing the competence of the Hu-

man Rights Committee:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland declares, pursuant to article 41, that it shall
recognize, for a period of five years, the competence of the
Human Rights Committee to receive and to consider communications
to the effect that a State party claims that another State party
is not fulfilling its obligations under the present Covenant.

Registered ex officio on 18 June 1992.

Vol. 1678. A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE GtNIfRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:
18 juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 septembre 1992.)
Avec les r6serves suivantes :

"a. R~serve portant sur l'article 10, paragraphe 2, lettre b:

La separation entre jeunes pr6venus et adultes n'est pas
garantie sans exception.

b. R~serve portant sur larticle 12, paragraphe 1:

Le droit de circuler et de choisir librement sa residence
est applicable sous reserve des dispositions de la
1gislation f~dirale sur les itrangers, selon lesquelles
les autorisations de s6jour et d'itablissement ne sont
valables que pour le canton gui les a delivries.

c. R6serves portant sur l'article 14, paragraphe 1:

Le principe de la publicit4 des audiences n'est pas
applicable aux procedures gui ont trait une contestation
relative des droits et obligations de caractire civil ou
au bien-fonde d'une accusation en matiire penale et qui,
conform6ment des lois cantonales, se diroulent devant
une autoriti administrative. Le principe de la publicite
du prononci du jugement est applique sans prijudice des
dispositions des lois cantonales de procedure civile et

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs
nOS 17 et 18 ainsique l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,1203, 1205, 1207,1211, 1213,1214,1216, 1218,1222, 1225, 1249,1256,1259,1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455,
1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598,1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675 et 1676.
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pinale pr~voyant que le jugement n'est pas rendu en seance
publique, mais est communiqu6 aux parties par ecrit.

La garantie d'un procis iquitable, en ce qui concerne les
contestations portant sur des droits et obligations de
caractLre civil, vise uniquement assurer un contr6le
judiciaire final des actes ou decisions de l'autorit6
publique qui touchent a de tels droits ou obligations.
Par "contr6le judiciaire final", on entend un contr6le
judiciaire limit6 l'application de la loi, tel un
contr6le de type cassatoire.

d. R6serve portant sur 1'article 14, paragraphe 3, lettres d
et f:

La garantie de la gratuiti de l'assistance d'un avocat
d'office et d'un interprite ne libire pas difinitivement
le bin6ficiaire du paiement des frais qui en r6sultent.

e. R6serve portant sur l'article 14, paragraphe 5:

Est reserv6e la 16gislation f6d~rale en matiire
d'organisation judiciaire sur le plan p4nal, qui privoit
une exception au droit de faire examiner par une
juridiction supirieure la d~claration de culpabilit6 ou la
condamnation, lorsque l'int~ressi a 6t6 jug6 en premiere
instance par la plus haute juridiction.

f. Riserve portant sur 1'article 20:

La Suisse se reserve le droit de ne pas adopter de
nouvelles mesures visant interdire la propagande en
faveur de la guerre, qui est proscrite par J'article 20.
paragraphe 1.

La Suisse se reserve le droit d'adopter une disposition
penale tenant compte des exigences de l'article 20,
paragraphe 2, l'occasion de l'adh6sion prochaine i la
Convention de 1966 sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination raciale.

g. R6serve portant sur l'article 25, lettre b:

La pr~sente disposition sera appliqu~e sans pr6judice des
dispositions du droit cantonal et communal qui pr6voient
ou admettent que les ilections au sein des assemblies ne
se diroulent pas au scrutin secret.
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h. Riserve portant sur larticle 26:

L'egalite de toutes les personnes devant la loi et leur
droit une 6gale protection de la loi sans discrimination
ne seront garantis qu'en liaison avec d'autres droits
contenus dans le pr~sent Pacte."

Avec la d6claration suivante en vertu de l'article 41 reconnaissant la comptence du
ComitM des droits de 'homme:

"La Suisse d6eclare, en vertu de l'article 41, qu'elle
reconnait, pour une durie de cinq ans, la competence du Comite
des droits de ]'homme pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat partie pretend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre
du Pacte."

Enregistri d'office le 18juin 1992.

Vol. 1678, A-14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120,1135,1136, 1137, 1138, 1146, 1147,1150,1151,
1155, 1161,1172,1177, 1182, 1197,1207,1208,1218,1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498. 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530,
1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671 and
1676.

2 Ibid, p. 228.

Vol. 1678. A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIOUES. ADOPT1VE PAR L'ASSEM-
BLEE GgNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

RETRAIT de r6serve A l'6gard du paragra-
phe 1 de l'article 13 formule lors de la rati-
fication

2

Notification reVue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24juin 1992.)

Enregistri d'office le 24juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les r.fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,
1146, 1147, 1150,1151, 1155,1161, 1172, 1177,1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671 et 1676.

2 Ibid., p. 228.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 June 1992

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 10 September 1992.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408. 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658 and 1672.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINP-RALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ADHIfSION

Instrument defposJ auprks du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l',4ducation, la science et la culture le:

10juin 1992

ILES SALOMON

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

La ddclaration certifiie a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29juin
1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658 et 1672.

Vol. 1678, A-15511
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 February 1991.)

9 April 1991

BELIZE

(With effect from 9 April 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 October 1991.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 October 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 November 1991.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 December 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126, 1140,
1143, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598
and 1607.

Vol. 1678, A-15824

No 15824. CONVENTION SUR LE Rtp-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PR1tVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHtSIONS

Instruments d4posis auprs du Secritaire
ginral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 f6vrier 1991.)

9 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 9 avril 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 octobre 1991.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30 octobre 1991.)

1- novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au Ier novembre 1991.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 d cembre 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1110, 1126, 1140, 1143, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1558, 1589, 1598 et 1607.
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16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 December 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 d~cembre 1991.)

Les declarations certfies ont dt6 enregis-
tr6es par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678. A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 December 1992.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA SICURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 1972 I

ADHtSION

Instrument ddposd aupr~s du Secritaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 d6cembre 1992.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 26 juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult.rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
No. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126, 1140, I'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
1153, 1175, 1196, 1208, 1225. 1263. 1265, 1286, 1323, 1348, mes 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1263,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555 and 1598. 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,

1515, 1555 et 1598.
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No. 16550. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF THE NUMBER OF
CASES OF STATELESSNESS. CON-
CLUDED AT BERNE ON 13 SEPTEM-
BER 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 May 1992

SWITZERLAND

(With effect from 18 June 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 283, and
annex A in volumes 1111, 1408 and 1434.

No 16550. CONVENTION TENDANT A
RtDUIRE LE NOMBRE DES CAS
D'APATRIDIE. CONCLUE A BERNE
LE 13 SEPTEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le:

19 mai 1992

SUISSE

(Avec effet au 18 juin 1992.)

La d6claration certifide a td enregistrde
par la Suisse le 19 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1081, p. 283,

et annexe A des volumes 1111, 1408 et 1434.

Vol. 1678, A-16550
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 September 1991

MALTA

(With effect from 26 December 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 30 January 1992.)

21 January 1992

VENEZUELA

(With effect from 20 April 1992).

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DCEMBRE
19711

ADHSIONS

Instruments ddposis auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

27 septembre 1991

MALTE

(Avec effet au 26 d6cembre 1991.)

Ir novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au 30 janvier 1992.)

21 janvier 1992

VENEZUELA

(Avec effet au 20 avril 1992.)

Les ddclarations certifides ont dt6 enregis-
trgesparl'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. l110, p. 57, et
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225, annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555
and 1598. et 1598.

Vol. 1678, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 19761

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

26 March 1991
ICELAND

(With effect from 26 March 1991.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRIfATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TtLtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 19761

ADHtSION
Instrument ddposof aupr~s du Secritaire

gondral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

26 mars 1991
ISLANDE

(Avec effet au 26 mars 1991.)
La diclaration certifige a ftg enregistrde

par l'Organisation maritime internationale
le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105,
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355, et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 and 1598. 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558 et

1598.

Vol. 1678, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); vol. 1300,
No. A- 18961 (rectification of the authentic English, French,
Russian and Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification
of the authentic Chinese text), and annex A in volumes
1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372,
1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456,
1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598
and 1674.

Vol. 1678, A-18961

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

ADHItSIONS

Instruments ddpos6s auprs du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2juillet 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

Icr novembre 1991

GAMBIE

(Avec effet au I- f6vrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol);
vol. 1300, no A-18961 (rectification des textes authenti-
ques anglais, franais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400
(rectification du texte authentique chinois), et annexe A
des volumes 1198, 1208, 1226, 1266,1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566, 1589,
1593, 1598 et 1674.
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Febru-
ary 19781 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

2 April 1991

BELIZE

(With effect from 2 July 1991.)

3 October 1991

ANGOLA

(With effect from 3 January 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237.

ADHtSIONS au Protocole du 17 f6vrier
19781 A la Convention susmentionn6e

Instruments dipos&s aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

2 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

3 octobre 1991

ANGOLA

(Avec effet au 3 janvier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d6cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les declarations certfides ont ftj enregis-
trdes par l'Organisation maritime intematio-
nale le 26 juin 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1226, p. 255.

Vol. 1678, A-18961
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of a reservation 2 in respect
of article 29 (1) made upon signature and
confirmed upon ratification
Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673
and 1676.

2 Ibid., vol. 1249, p. 121.

Vol. 1678. A-20378

No 23078. CONVENTION SUR L'9LI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLiE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RETRAIT d'une r6serve 2 A 1'6gard du para-
graphe 1 de 'article 29 formul6e lors de la
signature et confirm6e lors de la ratification
Notification regue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24juin 1992.)

Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 1660, 1669, 1671, 1673
et 1676.

2 Ibid., vol. 1249, p. 121.

410 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trais
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

9 April 1991

BELIZE

(With effect from 9 July 1991.)

30 October 1991

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 January 1992.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991

LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991

ESTONIA

(With effect from 16 March 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264,
and annex Ain volumes 1323,1355,1391,1406,1428,1456,
1492, 1515, 1555, 1589 and 1598.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 19691

ADHtSIONS

Instruments ddposgs aupr~s du Secritaire
gdnoral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

9 avril 1991

BELIZE

(Avec effet au 9 juillet 1991.)

30 octobre 1991

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30janvier 1992.)

Ier novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au Ier f6vrier 1992.)

4 drcembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992.)

Les ddclarations certifijes ont dtf enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1291,
noi-21264, et annexe A des volumes 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 11 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 19731

ADHISION

Instrument ddposd aupres du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au I Ijuin 1991.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 26juin 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and INations Unies, Recued des Traitifs, vol. 1313, p. 3, et
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555 and 1598. 1555 et 1598.

Vol. 1678, A-21886

412 United Nations - Treaty Series
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 16 (1) made upon accession 2

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649 and 1676.

2 Ibid., vol. 1495, No. A-21931.

N0 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 1979'

RETRAIT de reserve A l'dgard du para-
graphe 1 de l'article 16 formul6e lors de
'adhsion

2

Notification regue le:

24juin 1992

BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649 et 1676.

2 Ibid, vol. 1495, no A-21931.

Vol. 1678. A-21931
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 June 1992

ANGOLA

(With effect from 4 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606 and 1662.

Vol. 1678, A-22032

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ATUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTIS PAR LA CON-
FERENCE GtN-RALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DICEMBRE 1956'

ADHISION

Ddclaration ddposde auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

4juin 1992

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1992.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29juin
1992.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606 et 1662.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
1 DECEMBER 1981'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

14 May 1992

QATAR

(With effect from 13 June 1992.)

19 June 1992

CUBA

(With effect from 19 July 1992.)

With the following declaration:

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILt GES ET IMMUNITIS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLtCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE ler DtCEM-
BRE 19811

ADHtSIONS

Instruments dfposgs aupras du Directeur
general de l'Organisation internationale de
t.ldcommunications maritimes par satellites
le:

14 mai 1992

QATAR

(Avec effet au 13 juin 1992.)

19juin 1992
CUBA

(Avec effet au 19 juillet 1992.)

Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo de la Republica de Cuba declara, en relacio'n con las
disposiciones contenidas en el Articulo 17 del presente Protocolo, que las
diferencias que surjan entre las Partes en la interpretacion o aplicaci6n de
este instrum ento intemacional, deben ser resueltas niediante negocaci'n per
la via diplom~tica".

[TRANSLATION]

With reference to the provisions of arti-
cle 17 of this Protocol, the Government of the
Republic of Cuba declares that any dispute
arising between Parties concerning the inter-
pretation or application of this international
instrument should be settled by negotiation
through the diplomatic channel.

Certified statements were registered by
the International Maritime Satellite Organ-
ization on 30 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389. 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535,
1549, 1596, 1664, 1667, 1672 and 1674.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba d6clare, concernant les dispositions de
l'Article 17 du present Protocole, que les dif-
fdrends qui surgiraient entre les Parties au su-
jet de l'interpr~tation ou de l'application de
ce texte international devront Ptre r~solus par
n~gociation men& par la voie diplomatique.

Les ddclarations certifides ont &t enregis-
trdes par l'Organisation internationale de
tdl6communications maritimes par satellites
le 30juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463. 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1535, 1549, 1596, 1664, 1667, 1672 et 1674.

Vol. 1678, A-22282
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

13 March 1991

JAMAICA

(With effect from 13 June 1991.)

29 May 1991

VIET NAM

(With effect from 29 August 1991. With the
exception of annexes I, IV and V of the Con-
vention.)

3 June 1991

GHANA

(With effect from 3 September 1991. With
the exception of annexes I, IV and V of the
Convention.)

21 June 1991

MALTA

(With effect from 21 September 1991. With
the exception of annexes 11, IV and V of the
Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61,
(authentic English and Russian texts); and vol. 1341, p. 3,
(authentic French and Spanish texts), and annex A in
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606 and 1673.

Vol. 1678, A-22484

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FIVRIER 19781

ADHISIONS

Instruments d6posds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

13 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au 13 juin 1991.)

29 mai 1991

VIET NAM

(Avec effet au 29 aofit 1991. A ]'exception
des annexes IlI, IV et V de la Convention.)

3juin 1991

GHANA

(Avec effet au 3 septembre 1991. A 1'excep-
tion des annexes I, IV et V de la Con-
vention.)

21 juin 1991

MALTE

(Avec effet au 21 septembre 1991. A
1'exception des annexes I, IV et V de la Con-
vention.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1340, p. 61,
(textes authentiques anglais et russe); et vol. 1341, p. 3,
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606 et 1673.
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1 November 1991
GAMBIA

(With effect from 1 February 1992.)

4 December 1991
LITHUANIA

(With effect from 4 March 1992.)

16 December 1991
ESTONIA

(With effect from 16 March 1992. With the
exception of annexes III, IV and V of the Con-
vention.)

ACCEPTANCES of optional annex V to the
above-mentioned Convention of 1973
Instruments deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:
14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 May 1991.)

13 March 1991
JAMAICA

(With effect from 13 June 1991.)

22 April 1991
VANUATU

(With effect from 22 July 1991.)
Certified statements were registered by

the International Maritime Organization on
26 June 1992.

ler novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au Ier fevrier 1992.)

4 d6cembre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 4 mars 1992.)

16 d&cembre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 16 mars 1992. A 'exception
des annexes M, IV et V de la Convention.)

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative V
A la Convention susmentionn6e de 1973

Instruments dipos&s auprs du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 fdvrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 mai 1991.)

13 mars 1991

JAMAYQUE

(Avec effet au 13 juin 1991.)

22 avril 1991

VANUATU

(Avec effet au 22 juillet 1991.)

Les ddclarations certifies ont dtof enre-
gistrdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-22484

1992
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

25 May 1992

BURKINA FASO

(The Convention will enter into force for
Burkina Faso on I August 1992. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Burkina Faso and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

ACCEPTANCES of the accession of
Mexico

2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

15 April 1992

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Mexico on 1 July 1992.)

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Mexico on 1 July 1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and Mexico on 1 August
1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667 and 1672.

2 lbid, vol. 1642, No. A-22514.

Vol. 1678. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADH9SION

Instrument doposg auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

25 mai 1992

BURKINA FASO

(La Convention entrera en vigueur pour
Burkina Faso le ler aoflt 1992. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
Burkina Faso et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Mexi-
que2

Notifications refues par le Gouvemement
nierlandais le:

15 avril 1992

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et le Mexique le lrjuillet 1992.)

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Mexique le lerjuillet 1992.)

12 mai 1992

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et le Mexique le I- aoft 1992.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667 et 1672.

2 Ibid., vol. 1642, no A-22514.
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13 May 1992

SWEDEN

(The Convention will enter ito force be-
tween Sweden and Mexico on 1 August 1992.)

ACCEPTANCES of the accession of New
Zealand'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

15 April 1992

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and New Zealand on I July
1992.)

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and New Zealand on 1 July
1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and New Zealand on 1 August
1992.)

13 May 1992
SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and New Zealand on 1 August
1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1639, No. A-225 14.

13 mai 1992
SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et le Mexique le I r aodt 1992.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Nou-
velle-Zdlandel
Notifications reVues par le Gouvernement

nderlandais le:

15 avril 1992
CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Canada et la Nouvelle-Zdlande le ler juillet
1992.)

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Nouvelle-Z61ande le lerjuillet
1992.)

12 mai 1992
PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et la Nouvelle-Zdlande le Ier aodt
1992.)

13 mai 1992
SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Suede et la Nouvelle-Zdlande le Ier aofit
1992.)

1Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1639,

no A-22514

Vol. 1678, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Belize on 1 July 1992.)

ACCEPTANCE of the accession of
Ecuador2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Ecuador on 1 July 1992.)

ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary3

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

27 April 1992

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Hungary on 1 July 1992.)

12 May 1992

PORTUGAL

(The Convention will enter into force be-
tween Portugal and Hungary on 1 August
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514.
2 Ibid, vol. 1667, No. A-22514.

3 Ibid, vol. 1424, No. A-22514.

Vol. 1678, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion du Belize'

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Belize le l-juillet 1992.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Equateur le lerjuillet 1992.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Hon-
grie3

Notifications regues par le Gouvemement
n6erlandais:

27 avril 1992

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Hongrie le le juillet 1992.)

12 mai 1992

PORTUGAL

(La Convention entrera en vigueur entre le
Portugal et Hongrie le 1er aotit 1992.)

Les ddclarations certifi6es ont dt enregis-
trdes par les Pays-Bas le 24 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541,
no A-22514

2 Ibid vol. 1667, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1424, no A-22514.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)

Luxembourg ................ 14 February 1991 a
(With effect from
14 May 1991.)

Fiji ................................. 27 M arch 1991 a
(With effect from
27 June 1991.)

Vanuatu ........................ 22 April 1991 a
(With effect from
22 July 1991.)

M alta ............................. 21 June 1991 a
(With effect from
21 September 1991.)

United States
of America ................ 1 July 1991
(With effect from
1 October 1991.)

Mauritius ...................... 4 July 1991 a
(With effect from
4 October 1991.)

Angola ........................... 3 October 1991 a
(With effect from
3 January 1992.)

Papua New Guinea ..... 28 October 1991 a
(With effect from
28 January 1992.)

Gambia ......................... 1 November 1991 a
(With effect from
1 February 1992.)

Lithuania ...................... 4 December 1991 a
(With effect from
4 March 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 

3 
(authen-

tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406,1428, 1456,1492,1515,1555,1589 and
1598.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposes auprs du Secrdtaire
g~niral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

Date du dp6t
de l'instrument
de ratification

Participant ou d'adhision (a)

Luxembourg ................. 14 f6vrier 1991 a
(Avec effet au 14 mai
1991.)

Fidji ............................... 27 mars 1991 a
(Avec effet au 27 juin
1991.)

Vanuatu ......................... 22 avril 1991 a
(Avec effet au
22 juillet 1991.)

M alte ............................. 21 juin 1991 a
(Avec effet au
21 septembre 1991.)

Etats-Unis d'Amdrique ljuillet 1991
(Avec effet au
Ier octobre 1991.)

Maurice ......................... 4 juillet 1991 a
(Avec effet au
4 octobre 1991.)

Angola ........................... 3 octobre 1991 a
(Avec effet au
3janvier 1992.)

Papouasie-Nouvelle-
Guinde ....................... 28 octobre 1991 a
(Avec effet au
28 janvier 1992.)

Gambie .......................... e novembre 1991 a
(Avec effet au
ler f6vrier 1992.)

Lituanie ........................ 4 d6cembre 1991 a
(Avec effet au 4 mars
1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589 et 1598.

Vol. 1678, A-23001
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

5 April 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Cayman Islands. With
effect from 1 April 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secrdtaire gdn-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

5 avril 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des Iles CaImanes. Avec effet au
leravril 1991.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

Vol. 1678. A-23001

1992
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 16 March 1991.)

1 November 1991

GAMBIA

(With effect from 1 December 1991.)

19 November 1991

MONACO

(With effect from 19 December 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. A-23489,
and annex A in volumes 1406,1428, 1456,1492,1515,1555
and 1598.

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARI-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 1979'

ADHIfSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 16 mars 1991.)

Ier novembre 1991

GAMBLE

(Avec effet au ler d6cembre 1991.)

19 novembre 1991

MONACO

(Avec effet au 19 d6cembre 1991.)

Les ddclarations certifdes ont dt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405,
no A-23489, et annexe A des volumes 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555 et 1598.

Vol. 1678. A-23489
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

20 February 1991

AUSTRALIA

(With effect from 1 June 1991.)

3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 November 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. A-24635,
and annex A in volumes 1492, 1515, 1555 and 1598.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITt EN MATIPRE DE CRI2ANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19 NOVEMBRE 1976'

ADHISIONS

Instruments ddposds auprs du Secritaire
ggnral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

20 f6vrier 1991

AUSTRALIE

(Avec effet lerjuin 1991.)

3 juillet 1991

GRkCE

(Avec effet au ler novembre 1991.)

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456,
no A-24635, et annexe A des volumes 1492, 1515, 1555 et
1598.

Vol. 1678, A-24635
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No.24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 October 1991.)

18 October 1991

EGYPT

(With effect from 16 January 1992.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

ACCESSIONS to the Protocol of 19 No-
vember 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 15 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1463, No. 1-24817,
and annex A in volumes 1515, 1545 and 1555.

2 Ibid vol. 1545, No. A-24817.

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE A
ATHtNES LE 13 DtCEMBRE 1974'

ADHtSIONS

Instruments ddposs auprms du Secrftaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

3 juillet 1991

GRACE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

18 octobre 1991

EGYPTE

(Avec effet au 16 janvier 1992.)

Les ddclarations certifies ont 6td enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

ADHISIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn6e

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 15 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1463,
no 1-24817, et annexe A des volumes 1515, 1545 et 1555.

2 Ibid. vol. 1545, no A-24817.

Vol. 1678, A-24817
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3 July 1991

GREECE

(With effect from 1 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
26 June 1992.

3 juillet 1991

GRACE

(Avec effet au ler octobre 1991.)

Les diclarations certifides ont &9 enregis-
trdes par I'Organisation maritime internatio-
nale le 26juin 1992.

Vol. 1678, A-24817
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

WITHDRAWAL of a reservation 2 in respect
of article 30 (1) made upon signature and
confirmed upon ratification

Notification received on:

24 June 1992

BULGARIA

(With effect from 24 June 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673 and 1676.

2 Ibid., No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

RETRAIT d'une r6serve2 A l'dgard du para-
graphe 1 de I'article 30 formul6e lors de la
signature et confirmde lors de la ratification

Notification revue le:

24 juin 1992
BULGARIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)
Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
No. 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673 et 1676.

2 Ibid., no A-24841.

Vol. 1678. A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

APPLICATION to a territorial unit

Notification received on:

29 June 1992

CANADA

(In respect of the Territory of the Yukon.
With effect from 1 January 1993. Confirming
the declaration made upon accession2 as well
as the one deposited on 9 April 1992. 3)

Registered ex officio on 29 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498,1510,1523,1524,1547,1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665 and 1671.

2 Ibid, vol. 1606, No. A-25567.
3
1bid, vol. 1671, No. A-25567.

Vol. 1678, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

APPLICATION A une unitd territoriale

Notification revue le:

29juin 1992

CANADA

(A l'6gard du Territoire du Yukon. Avec
effet au lerjanvier 1993. Confirmant la d6cla-
ration formul6e lors de 'adh6sion 2 ainsi que
celle d6pos6e le 9 avril 19923.)

Enregistrd d'office le 29juin 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575,
1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665 et 1671.

2 Ibid., vol. 1606, no A-25567.
3

Ibid, vol. 1671, nO A-25567.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

25 June 1992

GUINEA

(With effect from 23 September 1992.)

Registered ex officio on 25 June 1992.

26 June 1992

INDONESIA

(With effect from 24 September 1992.)

Registered ex officio on 26 June 1992.

30 June 1992

ISRAEL

(With effect from 28 September 1992.)
Registered ex officio on 30 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667 and 1676.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHIfSIONS

Instruments ddposds le:

25 juin 1992

GUINAE

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 25juin 1992.

26juin 1992

INDON9SIE

(Avec effet au 24 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 26juin 1992.

30juin 1992

ISRAtL

(Avec effet au 28 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 30 juin 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667 et 1676.

Vol. 1678, A-26164
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

19 June 1992 a

INDIA

(With effect from 17 September 1992.)
Registered ex officio on 19 June 1992.

25 June 1992 a

GUINEA

(With effect from 23 September 1992.)
Registered ex officio on 25 June 1992.

26 June 1992
INDONESIA

(With effect from 24 September 1992.)
Registered ex officio on 26 June 1992.

30 June 1992

ISRAEL

(With effect from 28 September 1992.)
Registered ex officio on 30 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675
and 1676.

Vol. 1678. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1eAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments diposis les:

19juin 1992 a

INDE

(Avec effet au 17 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 19juin 1992.

25 juin 1992 a

GUINtE

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 25 juin 1992.

26juin 1992

INDONISIE

(Avec effet au 24 septembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 26juin 1992.

30juin 1992

ISRAEL

(Avec effet au 28 septembre 1992.)
Enregistr d'office le 30 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675 et 1676.
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

3 June 1992

CROATIA

(With effect from 3 June 1992.)

Certified statement was registered by the
International Telecommunication Union on
18 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1531 (Chinese and
English), No. 1-26559, vol. 1532 (French and Russian),
vol. 1533 (Spanish), and annex A in volumes 1656 and
1673.

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TtLItCOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 1982'

ADHISION

Instrument dipos6 aupr6s du Secrotaire
gdndral de l'Union internationale des tdld-
communications le:

3 juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 3 juin 1992.)

La declaration certifie a dtd enregistre
par l'Union internationale des tMl4communi-
cations le l8juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531 (chinois
et anglais), no 1-26559, vol. 1532 (franqais et russe),
vol. 1533 (espagnol), et annexe A des volumes 1656 et
1673.

Vol. 1678, A-26559
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No. 27140. AGREEMENT ON THE NET-
WORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC. DONE AT
BANGKOK ON 8 JANUARY 1988'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

4 July 1991

MALAYSIA

(With effect from 4 July 1991.)

23 April 1992

CAMBODIA

(With effect from 23 April 1992.)

4 June 1992

INDIA

(With effect from 4 June 1992.)

Certified statements were registered by
the FoodandAgriculture Organization of the
United Nations on 29 June 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27140,

and annex A in volumes 1567, 1572 and 1593.

Vol. 1678. A-27140

No 27140. ACCORD SUR LE RSEAU
DE CENTRES D'AQUACULTURE DE
LASIE ET DU PACIFIQUE. FAIT A
BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHltSIONS

Instruments dposds aupr~s du Directeur
g6hiral de I'Organisation des Nations Unies
par l'alimentation et l'agriculture le:

4juillet 1991

MALAISIE

(Avec effet au 4 juillet 1991.)

23 avril 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 23 avril 1992.)

4juin 1992

INDE

(Avec effet au 4 juin 1992.)

Les ddclarations certifses ont dt9 enregis-
tr6es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 29juin
1992.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1560,
no 1-27140, et annexe A des volumes 1567, 1572 et 1593.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by

Myanmar upon accession2

Received on:

25 June 1992

GERMANY

The objection reads as follows:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1tE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION aux r6serves formul6es par

Myanmar lors de l'adhdsion2

Revue le:

25 juin 1992

ALLEMAGNE

L'objection se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

*Die Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, daB die Vorbehalte der Union Myan-
mars zu den Artikeln 15 und 37 des Obereinkommens Ober die Rechte des Kindes mit dem
Ziel und Zweck des Ubereinkommens (Artikel 51 Absatz 2) unvereinbar sind, und erhebt
daher Einspruch gegen sie.

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION4 ]

The Federal Republic of Germany consid-
ers that the reservations made by the Union
of Myanmar regarding articles 15 and 37 of
the Convention on the Rights of the Child are
incompatible with the object and purpose of
the Convention (article 51, paragraph 2) and
therefore objects to them.

Registered ex officio on 25 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676 and
1677.

2 lbid, vol. 1642, No. A-27531.
3 Translation supplied by the Government of the Fed-

eral Republic of Germany.
4 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-

blique f16drale d'Allemagne.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique fd6rale d'Allemagne, con-
sid6rant que les r6serves 6mises par l'Union
du Myanmar au sujet des articles 15 et 37 de
la Convention relative aux droits de l'enfant
sont incompatibles avec l'objet et le but de
ladite Convention (art. 51, par. 2), 6met une
objection A l'6gard de ces r6serves.

Enregistrd d'office le 25 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676 et 1677.

2 Ibid., vol. 1642, no A-27531.

Vol. 1678, A-27531
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No. 27867. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
JURISDICTION AND THE ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS AND
TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUS-
TICE WITHIN THE ADJUSTMENTS
MADE TO THEM BY THE CONVEN-
TION ON THE ACCESSION OF THE
KINGDOM OF DENMARK, OF IRE-
LAND AND OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE AD-
JUSTMENTS MADE TO THEM BY
THE CONVENTION ON THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC.
CONCLUDED AT SAN SEBASTIAN
ON 26 MAY 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

21 February 1992

ITALY

(With effect from I May 1992.)

7 April 1992

GREECE

(With effect from 1 July 1992.)

15 April 1992

PORTUGAL

(With effect from 1 July 1992.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 25 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27867,

and annex A in volumes 1654 and 1656.

Vol. 1678, A-27867

No 27867. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA RlfPUBLIQUE
PORUGAISE A LA CONVENTION
CONCERNANT LA COMPtTENCE
JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES
DtCISIONS EN MATI'RE CIVILE ET
COMMERCIALE, AINSI QU'AU PRO-
TOCOLE CONCERNANT SON INTER-
PRITATION PAR LA COUR DE JUS-
TICE, AVEC LES ADAPTATIONS Y
APPORTPES PAR LA CONVENTION
RELATIVE A L'ADHtSION DU
ROYAUME DE DANEMARK, DE L'IR-
LANDE ET DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ADAP-
TATIONS Y APPORT1 ES PAR LA
CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DE LA RIPUBLIQUE
HELLtNIQUE. CONCLUE A SAINT-
StBASTIEN LE 26 MAI 1989'

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil des Communautis euro-
pdennes le:

21 f6vrier 1992

ITALIE

(Avec effet au 1- mai 1992.)

7 avril 1992
GRkCE

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

15 avril 1992

PORTUGAL

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

Les dclarations certifies ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire giniral du Conseil
des Communautis europdennes, agissant au
nom des Parties, le 25 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1592,
no 1-27867, et annexe A des volumes 1654 et 1656.
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No. 28490. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE MUTUAL PROVISION OF SITES FOR THE CONSTRUCTION
OF EMBASSIES OF THE TWO COUNTRIES RESPECTIVELY IN MOSCOW
AND LONDON (WITH ANNEXES). SIGNED AT MOSCOW ON 31 MARCH 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, CONCERNING THE RESIDENCES OF THE AMBASSADORS OF THE
TWO COUNTRIES. LONDON, 22 NOVEMBER 1991

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 June 1992.

1

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the Union of Soviet Socialist Republics and, with reference to the negotiations between
delegations of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the Agreed Minutes I and II of 26 March 1991 in furtherance of the
understanding between the British Prime Minister and the President of the Union of Soviet
Socialist Republics of 8 June 1990 concerning the Residences of the Ambassadors of the
two countries, has the honour to propose the following:

I. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics (" the Government of
the USSR ") shall grant to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (" the Government of the United Kingdom") a 99 year lease at
an annual rent of I Rouble of the land and buildings at present occupied by the British
Embassy at 14 Morisa Toreza Embankment, Moscow;

(2) The Government of the United Kingdom shall grant to the Government of the USSR
a 99 year lease at an annual rent of £1 (one pound Sterling) of the land and building
at present occupied by the Embassy of the USSR at 13 Kensington Palace Gardens,
London;

(3) The Government of the United Kingdom shall relinquish their rights under the
Agreement concerning the Mutual Provision of Sites signed in Moscow on 31 March
19871 (" the Sites Agreement ") in respect of the site on Voyevodina Street, Moscow;

(4) The Government of the United Kingdom shall grant to the Government of the USSR
a 99 year lease at an annual rent of £I (one pound Sterling) of the land and building
at No. 6/7 Kensington Palace Gardens for the Embassy of the USSR in London. The
Government of the United Kingdom shall effect the reconstruction, repair and
redecoration of the building at No. 6/7 Kensington Palace Gardens in accordance with
their own plans and specifications, formulated after consultation with the Government
of the USSR, so as to render the building suitable for occupation, subsequently, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28490.
2 Came into force on 22 November 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1678, A-28490
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Government of the United Kingdom will carry out at their own expense all necessary
work on the premises at No. 14 Morisa Toreza Embankment and the Government of
the USSR on the premises at No. 6/7 and No. 13 Kensington Palace Gardens;

(5) The arrangements set out in sub-paragraphs (1), (2) and (4) above shall take effect as
from I January 1991. The lease of the land and building at No. 6/7 Kensington Palace
Gardens shall be granted on the date on which the Government of the United
Kingdom make these premises available: it is the intention of the Government of the
United Kingdom that this date shall be not later than 31 December 1993.

2. In the period before the occupation of the new buildings of the Embassies in London and
Moscow the following interim arrangements shall enter into force as from 1 January 1991
and shall remain in force until the vacation of the buildings at Nos. 10, 16 and 18 Kensington
Palace Gardens occupied by the Embassy of the USSR in London on the dates indicated
below:

(1) The Government of the United Kingdom shall make available to the Government
of the USSR the land and building at 16 Kensington Palace Gardens on the terms and
conditions of the lease dated 5 July 1931 for a maximum period of 10 years or until the
date of completion of construction of the new buildings of the Embassy of the USSR
on the site at Nos. 1-5 Kensington Palace Gardens, whichever is the sooner, but at an
annual rent of £40,000 (forty thousand pounds Sterling) payable to the Crown Estate
Commissioners in exchange for the premises at 9 Ulitsa Vakhtangova on the terms and
conditions of the lease dated I February 1986 but at an annual rent of £40,000 (forty
thousand pounds Sterling) or the equivalent in Roubles at the rate of exchange which
shall be applied on the day of payment to transactions of this kind;

(2) The Government of the United Kingdom shall make available to the
Government of the USSR the building at 10 Kensington Palace Gardens for a
maximum period of 10 years or until the date of completion of construction of the
new buildings of the Embassy of the USSR on the site at Nos. 1-5 Kensington
Palace Gardens, whichever is the sooner, on the terms and conditions of the lease
dated 16 June 1980 as amended by the Agreement for Surrender concerning
No. 10 Kensington Palace Gardens signed on 22 November 1991, but at an annual
rent payable to the Crown Estate Commissioners of £1 (one pound Sterling). The
competent authorities of the USSR shall, for the period that No. 10 Kensington
Palace Gardens remains in the use of the Embassy of the USSR, make available at
an annual rent of 1 Rouble, 1,489 m2 of accommodation already occupied by the
British Embassy in Moscow;

(3) The Government of the United Kingdom shall continue to make available to
the Government of the USSR the building at No. 18 Kensington Palace Gardens
for a maximum period of ten years on the terms and conditions of the lease dated
31 December 1929, but at an annual rent payable to the Crown Estate
Commissioners of £1 (one pound Sterling). The Government of the USSR shall
vacate the building at No. 18 Kensington Palace Gardens on the date of occupation
of the building at No. 6/7 Kensington Palace Gardens. The Government of the
United Kingdom recognise that agreement was reached on 22 November 1991
between the Embassy of the USSR and the Crown Estate Commissioners to
exchange the building at 18 Kensington Palace Gardens for the building at
15 Kensington Palace Gardens at an annual rent of £1 (one pound Sterling) to be
paid to the Crown Estate Commissioners. The premises at 15 Kensington Palace

Vol. 1678. A-28490
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Gardens shall, when occupied, be regarded as part of the premises of the diplomatic
mission of the USSR for the purposes of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

(4) The Government of the United Kingdom shall not require any compensation in
respect of the present occupation of No. 5 Kensington Palace Gardens nor in respect of
Nos. 4 and 5 Kensington Palace Gardens when made available to the Government
of the USSR under the Sites Agreement for the period during which they shall remain
in the use of the Embassy of the USSR.

3. Insofar as the arrangements set out in the present Note are inconsistent with the
provisions of the Sites Agreement, the arrangements set out in this Note shall prevail, and
in particular:

(1) The obligation of the Government of the USSR to grant a lease of the site at Ulitsa
Voyevodina to the Government of the United Kingdom (Article 1, paragraph 1(b) of
the Sites Agreement) shall no longer apply;

(2) The provisions of Article 3(1) of the Sites Agreement shall not apply to that part
of the London sites known as No. 6/7 Kensington Palace Gardens;

(3) In Article 4(3) of the Sites Agreement the provision that the Government of the
United Kingdom shall clear the part of the London sites known as No. 6/7 Kensington
Palace Gardens of all underground services outside the perimeter of the existing
buildings shall be understood to mean that only those underground services shall be
removed which are not required for the use of this building;

(4) Article 9(1) of the Sites Agreement shall no longer apply. Instead, vacation of
Nos. 10, 16 and 18 Kensington Palace Gardens shall take place upon the termination
of the interim arrangements in respect of each property set out in paragraph 2 of this
Note;

(5) Article 10(4) of the Sites Agreement shall be interpreted in accordance with the
above provisions.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the USSR, the Foreign
and Commonwealth Office have the honour to suggest that this Note and the Embassy's
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of the Embassy's reply and which shall be considered an
integral part of the Sites Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy the assurance of its highest esteem.
Foreign and Commonwealth Office

London

22 November 1991

Vol. 1678. A-28490
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

'locoJrrcTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHieCKHX Pecny6im HMeeT iecm

nO aTBepUHTh noJnyeHHe HOTEJ MHHHcTepCTBa HHocTpaHHbIX aeji H no aenam
copyicecTBa OT 22 Hoa6pq 1991 r. cneayouero conepxacaHHA:

0 MHHHCTepCTBO HHOcTpaHHbIX lefl H no zenaM CoapyxecTsa cBHJneTeirbCTByeT
CBOe yBa)KeHHe rHocoan-crBy Coo3a COBeTCKHX COLIHanHCTH'eCKHX Pecny6nHK H,
ccbmlaRC b Ha neperOBOpbI aejLieraUHRf MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbX aen Coo3a
COBeTCKHX CouHa-HCTHtieCKHX Pecny6nHCx H MHHHcTePCTBa HHOCTpaHHbX ae H no
nejiaM CoapyxcecTa CoeAHHeHHoro KoponeBcrBa BenHKO6pHTaHHH H CeaepHoA
4pjiaHH H, B COOTBeTCrBHH C lpToonoaMH JM I H II OT 26 Mapra 1991 rona H B pa3BHTHe

LaoroBopeHHOCTH MeUy HpeM-bep-MHHHcTpoM BenHxo6pHTaHHH H flpeHeHTOM
Coo3a COBeTCKHX CouHaJMCTWecKHx Pecny6nHx OT 8 HIOH 1990 roaa o pe3HteHUHRX
flocnoB o6eHX CTpaH, HMeeT xecm -lpeuOXCHT6 HH2Keceayyowee:

I. /I/ flpaBHTenlcTBO Coo3a CoBeTcKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6JHK
(< 'IpaBHTeJnmCTBo CCCP,) Hpe LoCTaBSKeT flpaBHTen-cTBy CoexwHeHHoro
KoponeBCTBa BeJnHKo6pHTaHHH H CeBepHoi HpnaHAH (( flpaBHTemcrBO
COeAHHeHHOrO KoponeBcTBa ),) B apeHtAy Ha 99 neT npH apeKaHoir nnaTe B pa3Mepe
I (OAioro) py6n Bi rOA 3eMeJrbHbIf y'IaCTOK H 3UaHHR, 3aHHMaeMbe B Hac-oaiiee
BpMR l-locon-bcTBOM BeJiHKo6pHTaHHH no apecy: Mocica, Ha6.M.Topema, 14;

/2/ HlpaBHTenamCTBO CoeMHHeHHoro KoponeBCTBa HpeflOCTaBnReT flpaBHTenlcTBy
CCCP B apeHuy Ha 99 neT npH apeHAHoRi ruaTe B pa3MepC I (oaHoro) 4PyHTa
CTepnHHrOB B roA 3eMeJbHbIA yiacTox H 3,aaHHe, 3aHHMaeMbie B Hac-oawee BpeMA
IIocoJIIcTBOM CCCP HO aapecy: JIOHAOH, KeHCHHrTOH Flniac rapaLeHC, 13;

/3/ npaBHTejbcTBo COeIHHeHHoO KoponeBcTBa oTa3LbmaemTc OT CBOHX npaB,
npeocTaBneHHbix emy B COOTBeTCTBHH C CornameM o B3aHMHOM npeocTaBne1HH
3eMenbHbIX ytaCTKOB, nourHeCaHHh6IM B MOCKBe 31 Map~a 1987 rona (v CornalueHHe
o6 yacTxax-), B OTHOmueHHH 3eMeHoro yiacca no aupecy: Mocima, nep.
BoeBoaHHa;

/4/ -IpaBHTeSTBO CoeaHHeHHOro KoponescTBa npeocTaBnaeT 'IpaHremrcTBy CCCP
B apeHAy Ha 99 neT npH apeHAHOrl n.naTe B pa3Mepe I (OaHOrO) (cyHTa cTepnHHrOB B
ron uI fOCOnWTBa CCCP B JAoHAoHe 3eMeJIMHrI yiaCTOK H 3faHHe no aapecy:
KeHCHHr-TOH fIl3ac rapaeHc, 6/7. flpaaHTeimcTmo CoeAHHeHHOro KopoueBcrBa
npOH3Be~LeT PeKOHCTpYKILHIO, pCMOHTHbie H OTauelO4HbIe pa6oTi no 3LaaHHIO Ha
KeHcHIrTOH rl3Jnac FapeHc, 6/7 B COOTBeTcTBHH CO CBOHMH rm1aHaMH H
cneuH4cHKauefl, c opMynRHpoBaHHb4MH nocne KOHCyJI-Tawfg c ]paBHTei"TBOM
CCCP, c TeM, tTO6bi cuenlaT 3TO 3maHwe npHroaHI K 3KCfrliyaTaIHH; B UAJlhHeHUmeM

fpaBHTenmcTBo CoemmeHHoro KoponeBcTa ocyueCTBHT 3a CBOi CIeT Bce
Heo6XOuHM6Ie pa6oTm no aoMoBnlaaeHHIo Ha Ha6.M.Tope3a, 14, a Flpaewreimrmo
CCCP-no AOMOB3a1AeHHM Ha KeHCHHrTOH r3nac rapAeHC, 6/7 H 13;

/5/ JAorOBopCHHOCTH, yKa3aHHhbi B nyHicrax /1/, /2/ H /4/ Bbnme, crHTaioTCA
BCTynHmBUHMH B CHAy C I qHBapq 1991 roaa. Apeisaa 3emeamHoro yqacTica H 3faHHa
Ha KeHCHHrTOH Fl3nac rapAeHc, 6/7 Ha4HeTc c laTbl, xoraa UlpaawremcTo
COeAHHeHHOrO KoponeBcTa npeocTaBHT 3TO QUOMOBIaaeHHe: HRMepCHHeM
lpaBHTebCTBa CoeAHHeHHOrO KopojieBcTra RBnReTcA TO, -ITO 3Ta aa 6yaeT He
n03aIHee 31 aexa6pa 1993 roaa.

Vol. 1678, A-28490
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2. Ha nepHon no 3acejeHHM HOBbWX 3)aHH1 nOCO3IbCTB B JIOHAOHe H Mocxae
cienyioume BpeMeHHbie oroBOpeHHOCTH C4HTaIOTCX BCTynHBLLHMH B CHRy C I RqHBap5I
1991 roaa H neiCTBytOT no OCBo6oxlcneHHR 3aHHMaeMbIx fIocon-bCTBOM CCCP B JIOHAOHe
3laaHHA no anpecy: KeHCHHrTOH rl3nac rapneHc, 10, 16 H 18 B aTH, yKa3aHHbie HHXce:

/I/ nIpaBHTen-bcTBO CoenAHeHHoro KoponeBcTa npenocTaBJ1eT
IlpaBHTeRhCTBy CCCP 3eemJMHbI yqacTox H 3naHHe no anpecy: KeHCHHrrOH
l3Aac rapxeHc, 16 Ha yCnOBHxX norosopa ape~nxi OT 5 HIOnrn 1931 rona Ha
MaKCHMaJI-,HbII cpox 10 eT HJIH fo naTI 3aBepueHHR CTpOHTeJibCTBa HOBbIX
3WaHHrI focojmrTBa CCCP Ha yIacTice no anpecy: KeHCHHrToH l3Jlac rapueHc,
1-5, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, KaxaA naTa HacTynIHT paHsbUe npH ewceroaoR
apesAHoA nimaTe B pa3Mepe 40,000 (copoxa ThIcsrI) (IYHTOB CTepnHHrOB B ron,
noaneKaluei ainnare biopo KopoeBCKOrf CO6CTBeHHOCTH, B o6MeH Ha
nOMOBnaneHHe Ha yn.BaXTaHroBa, 9 Ha yCJIOBHRX apeHAworo noroaopa OT II
4)espansi 1986 rona npH apelHAHo rin ate B pa3Mepe 40,000 (copoKa TbIC%1) (lybrroB
cTepJ1HH'OB B roA HAH HX 3KBHBaJieHTa B py6nsix no KypCy, KOTOpHfl 6yner
npHMeHAThCA Ha neHb nnaTe a XnI nono6Horo pona onepauwi;

/2/ fpaaxTe'bcTBO CoeMHeHHoro KoponeBcTa npeAocTasBneT HpasHTeJmrTBy
CCCP 3aHe no KeHcHHIrOHn 3nac rapneHc, 10 Ha cpox MaKCHMyM 10 JIeT HAHK nO
naTbl 3aBepuieHMA CTpOHTerCTBa HOBbIX 3naHaui floconrTBa CCCP Ha yqacTe
no aupecy: KeHCHHrTOH -l3ac rapneHc, 1-5, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, Kaxai nata
HacTyrHT pauLue, Ha yCMOBHMX apeHiAsoro noronopa OT 16 HIOHR 1980 rona c
yeCroM CornamueHHA o nepena'e AOmOBnaaeHHR 10 no KeHCHHrTOH l13fac
rapeHc, nounHcaHHoro 22 HoA6pA 1991 rona, Ho npM exeroHoftl nnaTe B pa3Mepe
I (OnHOrO) 4 yHTa crepnHsroB, aBunnaqmBaeMoi liopo Koponecxort
CO6CTBeHHOCTH. r1PM 3TOM ioMcneTeHTHme opraHH3aUsH CCCP npenocTaBr Ha
CpOX, B TexeHHe KOTOpOrO 3naHe no KeHCHHrTOH fl3nac rapaeHc, 10 6yaeT
ocranaTca B no3oBamm focorcTBa CCCP, 1489 KB.M H3 iicna ywe
3aHHMaeMmX IOCOJbcrBOM Bemmo6prraHHH B MOCKe noMeweuHli c exeroAnorl
apeHzHoil nnaTOiA B pa3Mepe I (oAzoro) py6am;

/3/ rpaBHTeiiCTBO CoeAnHHeHoro Koponescra 6yeT H naanee npenocTaBJIT1
3AaHme no KeHCHHrTOH banac FapneHc, 18 npaHTeR'rCTBY CCCP Ha cpoK
MaKCHMYM 10 nCT Ha yCJIOBHAX apeHAuoro norosopa OT 3I neKa6pA 1929 rona, HO
npH exceronHort apeHLIHofl r1aTe B pa3Mepe I (onHoro) 4)yHTa cTep=HroB,
BbinaiaMaeMoi Iopo KopoeBcxort CO6cTBeHHOCTH. rlpassrBemcmo CCCP
ocao60AHT 31KaHse no KeHCHHrTOH H3nac FapxeHc, 18 C nama 3aHwTHr 3AaHHA no
KeHCHHrTOH -3nac rapeHc, 6/7. ipaBHTe ircBO CoeAHeHHoro Koponencrsa
npH3HaeT, TO 22 Hox6p 1991 roa 6ib.io AOCTHrHyTO CornaweHe MewCAy
rIocorimCTBOM CCCP H 'biopo Koponec~ofl CO6CTBeHHOCTH o6 o6MeHe 3LaHHA
M 18 no KeHCMHrTOHn I3nac FapaeHc Ha 3AaHHe M. 15 no KeHcHwrTOH libac
FapneHc npH exceroamori apeHuHoli niaTe B pa3Mepe I (OnHoro) 4yHTa c-repnMHroB,
BblruLlaHHBaeMoir *biopo Koponescxorl Co6cTseHHOCTM. 3AaHe JM 15 no
KecHHrITOH I3JIac FapleHc nocne 3aceeHHA rIocojmCTroM CCCP 6yneT
pacCMaTpHBaTIA B KaiecTse aCTH 'HrmnoMaTHmecxoro npecTaBHTeurbrBa CCCP
B COOTBCTCTBHH C BeHCKOAi KOHBeHixHeR o njIOMaTqcCXHX CHoIneHHAX.

/4/ HpaBHTejniTso CoeAHHeHHoro KoponeacTaa He roTpe6yeT HHKaKoA
KoMneHcaUHH HH 8 OTHOumeHHH 3aHHMaeMoro B nacroumee BpeMx H'ocon-cTBOM
CCCP nOMOBlanxeHHA no anpecy: KeHCMHrTOH fl3ac FapneHc M 5, HH 8 6ynyweM
3a tOMOBJIaCeHHA no aupecy: KeHCHHrrOH fi3nac FapneHc JO.N 4 H 5, xorna OHH
6ynyT npenocTasneHbI ripaBHTen'cray CCCP B COOTBeTCTBH c CornaweHHeM o6
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o6MeHe y'iacTKaMH Ha TOT nepHoAI BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOpOro OHH 6yAyT
HaxoHTTCn B nOJIIb3OBaHHH rIoCoJrcTBa CCCP.

3. B cny'iae HecoBnaueHHA florOBopeHHoCTerl, H3nOmeHHUX B HaCTonliefi HOTe, c
no3Io)KeHHRMH v CornameHaX o6 yqacTKax o, npeBanupyIoT H3flOxeHHLIe B HacToaweli
HOTeaOrOBOpeHHOCTH, H B RaCTHOCTH:

/I/ TepmeT CBOIO ciuy o693aTeJrbCTo flpaBwreJrTBa CCCP o npeocTaneHH
lpaBHTelnmcrBy Coe,.HHeHHoro KopoJneBcTBa B apeHuy 3eMeCJhHOrO ymacTa B
MocKBe no nep.BoeBoaHa (CzaT 1, nyHKT I /6/ CornamuesI o6 yqacTax);

/2/ I-onoxceHHA CTaThH 3 /1/ CornameiHHA o6 yqacTrKax He 6yxyT npHMeHXThC x
qaCTH JIOHaOHCKHX yiacTKOB, H3BeCTHOi KaK KeHCHHr-TOH Fl3nac rapAeHc JV. 6/7;

/3/ B cTame 4/3/ CornaeHs o6 y'acmax flonoxeHHe 0 TOM, wrO
lpaBHTeTBo COe;zHHeHHoro KoponeBcTBa OCB060AHT iacTb JOHAOHCKHX
yaCTKOB, H3BrCTHy1O KaK KeHCHHrTOH fl3nac rapeHc, M1_ 6/7, OT DCex nOLI3eMHbLX
KOMMyHHKaUHfl BHe nepHMeTpa cyLIlecTByIOUUHX 3AaHHfl, cJIe.LyeT nOHHMaTh, 'TO
6y~ayT reMOHTHPOBaHbl TO.,WKO Te nOJ3eMHbie KOMMYHHKaIUIM, KOTOpbie He
nOTpe6yiOTCA AJ1R 3KcljIyaTai.HH 3THX 3I1aHHli;

/4/ CTaTma 9/I/ CornameH o6 yacmax TepeT CBOIO cHnuy. BMeCTO 3Toro
ocBo6o eHHe AOMOBja~eHHfA no aupecy: KeHCHHrrOH I3nac rapeHC, JM309 10, 16
H 18 npOH3OAleT no 3aBepiueHHH ueACTBHA BpeMeHHbUX aIorOBOpeHHOCTet B
OTHOUeIHH KawuorO H3 UOMOBnaeHHiA, H3J10KceHHbIX B nyHxTe 2 HacTommeri HOTi.

/5/ CTaTR 10/4/ CornamueHHA o6 yiaCTax TparKTyc B COOTBeTCTBHH C
BbIIIepHBezxeHHbIMM rOjiOxKeHHxMH.

4. ECjIH BbIeH3Io)iceHHbIe nonoxeHHI npRHMJeMLw AnA lpaBHTenbcTa CCCP,
MHHHcTepCTBO HHOCTpaHHbX Uen H no ReJaM CoapyKecTBa HMeeT xecT npeAnnoNCHb,
'To6bI HacTosLuaA HOTa H COOTBeTCTByIOIHRi OTBeT flocoimcTBa COCTaBHJIH
aOrOBOpeHHOCTb MeKLuy ABYM fpaBHTemcTBaMH, KOTOpaA BcTynHT B CHJy C laTbl
OTBeTa fnOConiCTBa H 6yAeT paccmaTpHBaTICA B KaeCTBe HeOTbeMflCMOil qaCTH
CorlaweHHs o6 y'acrxax.

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHMIX uen H Ho lC.Jiam CopyxecTBa nOnb3yeTCA HaCTOSUHM
cJIyIaeM, 4TO6bi BO306HOBHT6 Inoco-bCTBy yBepeHHA B CBOeM BeChMa BbICOKOM
yBaxceHHH D>.

B CBOIO omepeab Hocon-rcTBo HMeeT qecm HH4bOpMHpOBaTb MHHHCTepCTBO
HHOCTpaHHbIX A.el H no uenaM CoapyxcecTBa, %ITO H3JIOXeHHbie BbMu1e lpeCWOXeHHR
IB.JISIOTCS1 npHeMJAeMbXMH UIA rlpaBHTeJmCTBa Coo3a COBeTCKHX COIUHaHCTHiCcKHX

PecHy6nHK, KOTOpOe B CB.R3H C 3THM BbIpaaeT cornacHe, 4TO6b HOTa MHHHCTePCTBa
HHOCTpaHHbIX aCJe H no aenaM CouxpycecTBa H HaCTOxUIH OTBeT CoCTaBHJnH

IorOBOpeHHOCThb MexKIy flByMA IpaBHTeJrbCTBaMH, KOTOpax BcTyniHT B CHJiy C laTbl
HaCTOamuero OTBeTa H 6yaeT pacCMaTpHBaTCA B KaneCTBe HeoTheMfneMOi 4acTH

CornaameHHA o6 y-RacTmax.

-ocon 'wrBo noJn3yeTCA HaCTOAIIHM cJyaeM, 'ITO6bI BO3o6HOBHTh6 MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHIX AeJI H nO ,uenam Coapyxcecma yBepeHHA B CBOeM BeCbMa BbICOKOM
yBaKeHHH.

JIoHAOH, "22)) Hos6pA 1991 roua
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

II

No. 42

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics has the honour to acknowledge
receipt of the Note from the Foreign and Commonwealth Office dated 22 November 1991,
of the following tenor:

[See note I]

In response the Embassy has the honour to inform the Foreign & Commonwealth Office
that the proposals set out above are acceptable to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, which accordingly signifies its assent to the suggestion that the Note
from the Foreign and Commonwealth Office and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments, which shall enter into force on the date of this reply and
shall be considered an integral part of the Sites Agreement.

The Embassy avails etc. etc.

London, 22 November 1991

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28490. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIMTIQUES RELATIF A
LA FOURNITURE MUTUELLE DE SITES POUR LA CONSTRUCTION D'AM-
BASSADES DES DEUX PAYS RESPECTIVEMENT A MOSCOU ETA LONDRES
(AVEC ANNEXES). SIGNt A MOSCOU LE 31 MARS 1987'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF X L'AccORD SUSMENTIONNt,
RELATIF AUX RP-SIDENCES DES AMBASSADEURS DES DEUX PAYS. LONDRES, 22 NOVEM-
BRE 1991

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16juin 1992.

1

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth pr6sente ses compliments A
l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, et, se r6f6rant aux n6gocia-
tions men6es entre les d616gations du Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et du Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi qu'aux Protocoles d'Ac-
cord no I et no II du 26 mars 1991 qui font suite A l'Accord conclu le 8 juin 1990 entre le
Premier ministre britannique et le Pr6sident de l'Union des R6publiques socialistes sovi-
tiques relatif A la r6sidence des ambassadeurs des deux pays, a l'honneur de proposer ce qui
suit :

1. 1) Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (« le
Gouvernement de I'URSS >>) accordera au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (< le Gouvernement du Royaume-Uni >) un bail d'une dur6e
de 99 ans pour un loyer annuel d'un rouble pour le terrain et les batiments actuellement
occup6s par l'Ambassade britannique sis au no 14 quai Maurice-Thorez A Moscou;

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement de I'URSS un
bail d'une dur6e de 99 ans pour un loyer annuel de £ I (une livre sterling) pour le terrain et le
bitiment actuellement occup6s par l'Ambassade de I'URSS sis au no 13 Kensington Palace
Gardens A Londres;

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni renoncera aux droits acquis en vertu de l'Ac-
cord relatif A la fourniture mutuelle de sites sign6 le 31 mars 19871 (< accord relatif aux
sites >>) sur le site de la rue Vofevodina A Moscou;

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement de I'URSS un
bail de 99 ans pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) pour le terrain et le batiment
sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens attribu6s A l'Ambassade de I'URSS A Londres. Le
Gouvernement du Royaume-Uni procdera A la reconstruction, A la r6paration et au r6am6-
nagement int6rieur du batiment sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens conform6ment A
ses plans et sp6cifications d6termin6s apr~s concertation avec le Gouvernement de I'URSS
de mani~re A rendre le bitiment vivable; ult6rieurement le Gouvernement du Royaume-Uni
effectuera A ses frais tous les travaux n6cessaires dans les lieux sis au no 14 quai Maurice-
Thorez et le Gouvernement de I'URSS dans les lieux sis aux no 6/7 et 13 Kensington Palace
Gardens;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1655, n0 1-28490.

2 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1991, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desditse notes.
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5) Les accords exposds aux alindas 1), 2) et 4) ci-dessus prendront effet au ler janvier
1991. Le bail du terrain et du bfitiment sis ad no 6/7 Kensington Palace Gardens sera conclu
A la date oib le Gouvernement du Royaume-Uni rendra les lieux disponibles :dans l'intention
du Gouvernement du Royaume-Uni cette date ne pourra 8tre post~rieure au 31 ddcembre
1993.

2. Au cours de la pdriode pr&&ent l'occupation des nouveaux batiments des Ambas-
sades de Londres et de Moscou, les accords intdrimaires ci-apr~s entreront en vigueur au
Ier janvier 1991 et demeureront en vigueur jusqu'A l'6vacuation des bftiments sis aux no 10,
16 et 18 Kensington Palace Gardens occup~s par 'Ambassade de I'URSS A Londres aux
dates prdcistes ci-dessus :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition du Gouvernement de
I'URSS le terrain et le bitiment sis au n016 Kensington Palace Gardens aux conditions du
bail conclu le 5 juillet 1931 pour une durde de 10 ans au plus ou jusqu'A la date d'achvement
de la construction des nouveaux bfitiments de l'Ambassade de I'URSS sur les sites situs
aux no 1-5 Kensington Palace Gardens, la preniiere de ces deux dates Atant retenue, mais A
un loyer annuel de £ 40 000 (quarante mille livres sterling) payable aux Commissaires du
Trdsor de la Couronne en 6change des lieux sis au no 9 rue Vakhtangova aux conditions du
bail conclu le 11 fdvrier 1986 mais A un loyer annuel de £ 40 000 (quarante mille livres ster-
ling) ou l'6quivalent en roubles au taux de change qui prdvaudra le jour du paiement de ce
genre d'oprations;

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition du Gouvernement de
I'URSS le bfitiment sis au no 10 Kensington Palace Gardens pour une durde de 10 ans au
plus, ou jusqu'A la date d'ach~vement de la construction des nouveaux batiments de l'Am-
bassade de I'URSS sur le site situ6 aux no 1-5 Kensington Palace Gardens, la premiere de
ces deux dates dant retenue, aux conditions du bail conclu le 16juin 1980 tel qu'amendd par
l'Accord de restitution relatif au no 10 Kensington Palace Gardens sign6 le 22 novembre
1991, mais pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) payable aux Commissaires du
Trdsor de la Couronne. Les autoritts compdtentes de IURSS s'engagent, pour la durbe pen-
dant laquelle le no10 Kensington Palace Gardens continue A &re utilis6 par l'Ambassade de
I'URSS, A accorder A 'Ambassade britannique A Moscou, pour un loyer annuel de 1 rouble,
une surface de 1 489 m2 ddjt occupde par elle;

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A continuer A accorder A l'Ambassade
de rURSS le b.itiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens pour une durce de 10 ans au
plus aux conditions du bail sign6 le 31 dacembre 1929, mais pour un loyer annuel de £ 1 (une
livre sterling) payable aux Commissionnaires du Trtsor de la Couronne. Le Gouvemement
de rURSS s'engage A librer le bfitiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens A la date
oi) il prendra possession du baitiment sis au no 6/7 Kensington Palace Gardens. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni reconnait qu'un accord a dt6 conclu le 22 novembre 1991 entre 'Am-
bassade de rURSS et les Commissionnaires du Trdsor de la Couronne visant A dchanger le
bitiment sis au no 18 Kensington Palace Gardens contre le batiment sis au no 15 Kensington
Palace Gardes pour un loyer annuel de £ 1 (une livre sterling) payable aux Commmission-
naires du Trdsor de la Couronne. Les lieux sis au no 15 Kensington Palace Gardens seront,
une fois occupds, considdrds comme faisant partie des locaux de la mission diplomatique de
I'URSS aux fins de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

4) Le Gouvemement du Royaume-Uni ne r~clamera aucune compensation ni con-
cernant l'occupation actuelle du no 5 Kensington Palace Gardens, ni concernant les no 4 et 5
Kensington Palace Gardens lorsqu'ils seront mis A la disposition du Gouvernement de
I'URSS en vertu de r'Accord relatif aux sites, pour la pdriode au cours de laquelle ils de-
meureront A la disposition de l'Ambassade de I'URSS.

3. Dans la mesure oi) les accords visds dans la prdsente note vont A 1'encontre des
dispositions de l'Accord relatif aux sites, les accords visds dans la prdsente note l'empor-
teront et notamment :

Vol. 1678, A-29490



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

1) L'obligation du Gouvernement de rURSS d'accorder un bail pour le site de la rue
Vofevodina au Gouvernement du Royaume-Uni (alinda b du paragraphe 1 de l'article pre-
mier) n'est plus applicable;

2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord relatif aux sites ne sont
pas applicables A la portion des sites de Londres connue sous le nom de no 6/7 Kensington
Palace Gardens;

3) Au paragraphe 3 de l'article 4 de l'Accord relatif aux sites, la disposition aux
termes de laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni retirera de la portion des sites de Lon-
dres connue sous le nom de no 67 Kensington Palace Gardens tous les services souterrains
situ6s hors du primitre des batiments existants s'entend au sens oir ne seront retires que
les services souterrains qui ne sont pas necessaires pour l'usage de ce batiment;

4) Le paragraphe 1 de 'article 4 de l'Accord relatif aux sites ne s'applique plus. A la
place, la restitution des lieux sis aux no 10, 16 et 18 Kensington Palace Gardens s'effectuera
dis l'achivement des accords int6rimaires pris conformment A chaque site vis6s au para-
graphe 2 de la prdsente note;

5) Le paragraphe 4 de l'article 10 de 'Accord relatif aux sites sera interpret6 confor-
mement aux dispositions ci-dessus.

4. Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement de I'URSS, le
Ministire des affaires 6trangires et des affaires du Commonwealth a l'honneur de suggerer
que la pr6sente note et la reponse de 'Ambassade en ce sens constitueront un accord entre
les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la rdponse de l'Ambassade et
sera consid6r6 comme faisant partie intdgrante de l'Accord relatif aux sites.

Le Ministire des affaires 6trangres et du Commonwealth saisit cette occasion, etc.

Ministire des affaires 6trang~res et du Commonwealth
Londres

22 novembre 1991
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I

No 42

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques a l'honneur de con-
firmer qu'elle a re4u la note du Minist~re des affaires 'trang;res et du Commonwealth du
22 novembre 1991, dont la teneur suit:

[Voir note !]

En r~ponse l'Ambassade a l'honneur d'informer le Minist~re des affaires 6trang~res et
du Commonwealth que la proposition ci-dessus rencontrant l'agr~ment du Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, il accepte que la note du Ministare des
affaires 6trang6res et du Commonwealth et la prdsente rdponse constitue un accord entre les
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse et constituera
une partie int6grante de l'Accord relatif aux sites.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Londres, le 22 novembre 1991
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 June 1992

CANADA

(With effect from 19 June 1992.)

Registered ex officio on 19 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,

and annex A in volume 1675.

Vol. 1678, A-28603

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D',TUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTS LE 24 FVRIER
1989 PAR LA CONFIRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
19881

ACCEPTATION DtFINITIVE

Instrument ddposi le:

19juin 1992

CANADA

(Avec effet au 19juin 1992.)

Enregistri d'office le 19juin 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A du volume 1675.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL. CON-
CLUDED AT BASEL ON 22 MARCH
19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1992

INDIA

(With effect from 22 September 1992.)

Registered ex officio on 24 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTITRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION
Instrument dipos6 le:

24juin 1992
INDE

(Avec effet au 22 septembre 1992.)
Enregistrd d'office le 24 juin 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,

no 1-28911.

Vol. 1678, A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAn

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19632

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19743

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

16 April 1992

BRAZIL

(With effect from 16 April 1993.)

'Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512 and 1556.

3 Ibid vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1109,1136,1138, 1145,1162,1256, 1301, 1317, 1335, 1348,1422,1505 and 1673.

Vol. 1678, A-7717, 15032
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHI-
NES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19632

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGt-tDUCATION PAYf_.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE LORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIME SESSION,
GENAVE, 24 JUIN 19743

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs aupras du Directeur g~neral du Bureau international du Travail

le:

16 avril 1992

BRtSIL

(Avec effet au 16 avril 1993.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence g6ndrale de I'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi6res sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est r6putde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961,
conformtment A l'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 532, p. 159; pour les faits ultdieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n 7 A 15, et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372,1460,1505, 1512 et 1556.

3 Ibid., vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs n 17 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348, 1422, 1505 et 1673.

Vol. 1678. A-7717, 15032
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 April 1992

INDIA

(With effect from 1 April 1993. Accepting article 8 of part II.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637 and 1653.
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GftNfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZI1ME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdndral du Bureau international du travail
le:
1er avril 1992

INDE

(Avec effet au Ier avril 1993. Avec acceptation de l'article 8 de la partie H.)

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1505, no 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,

1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637 et 1653.

Vol. 1678, A-25944
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 April 1992

BRAZIL

(With effect from 16 October 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382.
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPL9MENTAIRES). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GIfNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIItME SESSION, GENIVE,
30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur ggndral international du Travail le:

16 avril 1992

BRgS1L

(Avec effet au 16 octobre 1992.)

Les ddclarations certifiies ont 6tg enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 25 juin 1992.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1650, n° 1-28382.
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